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PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention Internatio-
nale de Coopération pour la Sécurité de la Navi-
gation aérienne « Eurocontrol », des Annexes I
et II, et du Protocole de signature, signés à

Bruxelles, le 13 décembre 1960.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le 13 décembre 1960, les représentants ces uouverne-
ments de la République Fédérale d'Allemagne, de Belgique,
de France, du Royaume-Uni, du Luxembourg et des Pays-
Bas ont signé à Bruxelles une Convention internationale
de coopération pour la sécurité de la navigation aérienne
instituant une organisation en commun du contrôle de la
circulation aérienne dans l'espace supérieur couvrant les
territoires de ces pays.

L'expansion du trafic aérien a nécessité, depuis de lon-
gues années déjà, la mise en place de services responsa-
bles de la régulation de la circulation aérienne qui assurent
un contrôle plus ou moins strict suivant les altitudes de vol,
la densité de la circulation et les conditions atmosphériques
(lesquelles permettent, suivant le cas, le vol à vue ou uni-
quement le vol aux instruments). '

Ces services ont été, en. particulier pour l'Europe occi-
dentale, organisés sur une .base nationale, avec un ou plu-
sieurs centres de contrôle suivant I'étendue des territoires
intéressés.

La mise en service massive des avions à turbines, se sub-
stituant en peu d'années aux avions à moteurs à pistons
pour la plupart des liaisons régulières sur les lignes long et
moyen courriers, rend périmée l'organisation décrite ci~
dessus.

Les régions de contrôle sont devenues exiguës eu égard à
la vitesse des nouveaux avions: leurs traversées en quelques
minutes par les avions à turbines entraînent de trop Iré-
quents transferts de centre à centre, provoquant une sur-
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houdende goedkeuring van het Internationaal
Verdrag tot Samenwerkinq in het Belanq van de
Veiligheid van de Luchrvaart « Eurocontrol »,
van de Bijlaqen I en II, en van het Protocol van
ondertekeninq, ondertekend op 13 december 1960,

te Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Op 13 december 1960 hebben de vertegenwoordigers van
de Regeringen van de Duitse Bondsrepubliek, van Belqië,
van Frankrijk, van het Verenigd Koninkrijk, van Luxem-
burg en van Nederland te Brussel een Internationaal Ver-
drag tot samenwerking in het belang van de veiligheid van
de luchtvaart ondertekend waarbi] een qemeenschappelijke
organisatie voor de .luchtverkeersleiding in het hoger gele-
gen luchtruim boven het grondgebied van deze Janden in
het leven wordt geroepen.

De uitbreiding van het luchtverkeer heeft, sedert ver-
scheidene [aren reeds, de oprichtinq noodaakelijk gemaakt
van voor de ordening van het luchtverkeer verantwoorde-
lijke diensten die een min of meer strenge controle verze-
keren volgens de vlieghoogten, de drukte van het verkeer
en de weersomstandigheden (die naar gelang van het
geval de zichtvluchten of enkel de instrument-vluchten
mogelijk maken). .

Deze diensten werden, vooral voor West-Europa, op
een nationale basis opgericht met ëên of meer verkeers-
leidingcentra volgens de uitqestrektheid van de betrokken

. grondgebieden.

. Door de massale indienststelling van turbinevIiegtuigen,
die op enkele jaren tijd de vliegtuigen met zuigermotoren
voor de meeste geregelde verbindingen op de lange en
middelbare afstandslijnen vervangen hebben, geraakt de
hierboven beschreven organisatie verouderd.

De verkeersgebieden z.ijn te eng geworden ten aanzien
van de snelheid van de nieuwe vliegtuigen: daar de turbine-
vliegtuigen ze op enkele minuten tijd overschreden hebben
dient er te vaak van het ene centrum naar het andere over-
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chnrge excessive de travail pour les équipages et pour les
agents des services au sol responsables du contrôle.

Ce défaut, qui a des conséquences préjudiciables pour la
sécurité, devient particulièrement grave dans les régions à
haute densité de circulation. Dans ces mêmes régions appa~
rait, à cause de l'augmentation des volumes de protection
liée à la vitesse, un phénomène de saturation de l'espace
entraînant des difficultés d'écoulement du trafic,

C'est le cas pour une partie importante des territoires des
Parties Contractantes.

On voit ainsi apparaître

....- d'une part la nécessité d'un contrôle effectif à toutes
altitudes et quelles que soient les .conditions atmosphériques,
le vol à vue ne permettant plus d'assurer la sécurité d'avions
volant à grande vitesse puisque les pilotes ne se rendent
compte le plus souvent du danger de collision que trop
tard pour y parer,

....• d'autre part la nécessité de disposer de centres peu
nombreux, très fortement équipés, notamment au moyen
de calculatrices électroniques, et intégrés dans le cadre
d'une organisation unique.

Le projet d'organisation en commun présenté limite
cependant le domaine d'action de celle-ci à l'espace aérien
supérieur, au-dessus de 6,000 ID environ, où évoluent en
croisière les avions à turbines, l'extension à tout ou parties
de l'espace aérien inférieur pouvant résulter d'une décision
commune des Etats. Il est compatible avec Ie maintien de
règles spéciales s'appliquant aux avions d'essais et aux
avions militaires, des mesures particulières étant prises pour
assurer en permanence une excellente coordination des
circulations aériennes civile et militaire.

Ce projet est entièrement conforme aux concluslons des
études entreprises par l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale (I. C. A. O.) sur les conséquences de la mise
en service des avions à turbines.

La préparation du projet a été assurée à partir de l'été
1958 par les administrations de la République Fédérale
d'Allemagne, de la Belgique, de la France, de l'Italie, du
Luxembourg et des Pays-Bas. Seule l'Italie n'a pas signé
la Convention, mais le Royaume-Uni s'y est intéressé dès
1959 et figure parmi les signataires.

La Convention comporte tID préambule et quarante-deux
articles, ainsi <tue deux annexes traitant respectivement des
'statuts de l'Agence qu'elle institue et du domaine territorial
d'application.

Ses principales dispositions sont analysées cl-dessous :

L'article l'" de la Convention prévoit la création d'une
« Organisation européenne pour la sécurité de la naviqa-
tian aérienne» (Eurocontrol) dotée de la personnalité juri-
dique et comportant deux organes:

_ une « Commission permanente pour la sécurité de la
la navigation aérienne », ci-après dénommée la Commis-
sion;

-'une «Agence des services de la circulation aérienne »,
dite l'Agence.

Le ~,iège de I'Organlsatlon est fixé à Bruxelles.
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gegaan te worden wat een te grote overlast van werk mee-
brengt voor de bemanningen en voor het voor de verkeers-
leiding verantwoordelijke personeel op de grond,

Dit gebrek, met de nadelige gevolgen er van voor de
veiligheid, wordt buitengewoon ernstig in de gebieden met
zeer druk verkeer, In diezelfde gebieden wordt, ten ge~
volge van de met de snelheîd gepaard gaande toeneminq
van de beschermingsvolumes een verschijnsel van maximale
bezetting van de ruimte vastgesteld waardoor moeilijk-
heden in het verloop van het verkeer ontstaan.

Zulks geldt voor een belangrijk qedeelte van het grond~
gebied van de Verdragsluitende Partijen.

Aldus stelt men vast :

- eensdeels, de noodzakelijkhetct om te nescrnkken over
een effectieve luchtverkeersleiding op alle hoogten en bij
alle weeromstandigheden, daar bi] zichtvluchten de veiliq-
heid van vliegtuigen met een grote snelheid niet meer kan
verzekerd worden vermits de piloten zich doorgaans slechts,
rekenschap geven van het gevaar voor botsing wanneer
het te laat is om ze te voorkomen,

- anderdeels, de noodzakelijkheid om te beschikken
over weinig talrijke, zeer degelijk uitgeruste centra, inzon-
derheid met elektronische rekenmachtnes, welke in êên
enkele organisatie geïntegreerd worden.

Het ingediende ontwerp voor een qemeenschappelijke
organisatie beperkt evenwel het actiegebied er van tot het
hoger gelegen luchtruim boven nagenoeg '6.000 m waar
de turbinevliegtuigen tegen kruissnelheid vliegen, terwijl de
uitbreiding tot het gehele of tot een gedeelte van het lager
gelegen luchtruim tot stand kan komen door een gemeen-
schappelijke beschikking van de Staten. Het Is verenigbaar
met het behoud van de bijzondere regels toepasselijk op
de proef- en militaire vliegtuigen, daar bijzondere maat-
regelen getroffen werden om voortdurend een uitstekende
coördinatie van het burgerlijk en militair luchtverkeer te
verzekeren, '

Dit ontwerp strookt ten volle met de besluiten van de
door de Internationale Burgerlijke Luchtvaartorqanisatie
(I. C. A, O.) ondernomen studies over de gevolgen van
het in dienst stellen van turbinevliegtuigen.

De voorbereiding van het ontwerp werd ondernomen,
van de zomer 1958 af, door de besturen van de Duitse
Bondsrepubliek, van Belqlë, van Frankrljk, van Italië, van
Luxemburg en van Nederland, Alleen Italië heeft het Ver-
drag niet ondertekend, doch het Verenigd Koninkrijk heeft
er van 1959 af belangstelling voor getoond en behoort tot
de ondertekenaars.
, Het Verdraq ornvat een inleiding en tweeënveertig arti-

kelen, alsmede twee bijlagen respectievelijk over de sta-
tuten van het Agentschap dat het opricht en over het
territoriaal toepassingsgebied.

De voornaamste bepalingen worden ontleed hierna:

Artikel één van het Verdrag voorziet de oprichting door
de Verdragsluiteritde Partijen van een « Europese Organi-
satie voor de VeiliHheid van de Luchtvaart» (Eurocontrol),
met rechtspersoonlijkheid en bestaande uit twee organen :

....- een « Permanente Commissie voor de Veiligheid van
de Luchtvaart », ~ierna genoemd de « Commissie »;

- een « Aqentschap voor de Luchtverkeersleiding » ge~
noemd het '« Agentschap »,

De zetel van de Organisatie is te Brussel gevestigd.



La création de la Commission composée de représentants
de Parties Contractantes, répond à la triple préoccupation:

- d'unifier, au-delà même des progrès déjà obtenus dans
le cadre de l'O. A. C. I., les réglementations nationales tou-
chant à la circulation aérienne;

,..... de promouvoir une politique commune d'équipement
des routes aériennes;

,.....enfin d'assurer la tutelle collégiale de l'Agence.

Les articles 7 il 9 de la Convention déterminent les
moyens d'action de la Commission suivant la nature de ses
interventions.

Les règles de majorité qui figurent aux dits articles pour
ce qui concerne les directives à donner à l'Agence et l' exer-
cice du pouvoir de tutelle ont été établies pour concilier les
idées ci-après :

.r: donner un poids plus grand dans les décisions de la
Commission aux Etats qui consentent les plus grands ef-
forts financiers;

~- empêcher qu'un nombre trop réduit d'Etats puissent
faire prevaloir leurs vues au sein de la Commission;

,..... éviter que des exigences trop strictes n'aient pour
conséquence I'im possibilité d' abou tir à des conclusions.

Le système adopté qui établit une correspondance entre
le nombre de voix et le Produit National Brut (P.N.B.) a,
en outre, le mérite de régler équitablement et sans discus-
sion le nombre de voix à attribuer à un nouvel adhérent.

L'article 12 donne à la Commission la possibilité de COIl-
c1ure au nom dl': l'Organisation les accords nécessaires à
l'exécution des tâches de cette dernière.
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De oprichting van de Commissie, bestaande uit verteqen-
woordigers van de Verdragsluitende Partijen, beantwoordt
aan de drievoudige bezorgheid om :

~. eenmaking, buiten de reeds gemaakte vorderinqen in
het kader van de LeA.D .. van de nationale reqlernente-
ringen waarvan het Iuchtverkeer is onderworpen:

,..... ontwikkeling van de te volq en qemeenachappelijke
gedragslijn wat de uitrustinq van de luchtroutes betreft;

,.....verzekering van het collegiaal toeztcht van het Agent-
schap.

De ettikelen 7 tot 9 van het Verdrag stellen de actie-
middelen van de Commissie vast volgens de aard van haar
tussenkomsten.

De meerderheidsreqelen, die in bedoelde artikelen voor-
komen inzake cie aan het Aqentschap te geven richtlijnen en
de uitoefening van het toezicht, werden opgesteld om de
volgende opzetten te verzoenen:

meer kracht geven aan de beslissingen van de Com-
missie voor Staten die zich de grootste financiële offers ge-
troosten:

,.....voorkomen dat een te gering aantal Staten hun stellin-
gen kunnen opdringen in de Commissie:

- vermijden dat te strenqe eisen de onmogelijkheid om
tot b~sluiten te komen tot gèvolg hebben.

Het aangenomen stelsel dat een overeenstemming vast-
stelt tussen het aantal stemmen en het Bruto Nationaal
Produkt (B.N,P.) heeft bovendien de verdienste het aantal
aan een nieuw lid toe te kermen sternmen billijk en zonder
betwisting te regelen.

Artkel 12 machtigt de Commissie om in naam van de
Organisatie de overeenkomsten te sluiten die nodig zijn
voor de tenuitvoerlegging van zijn taken.

Artikel 13 verleent een grote soepelheid aan de activiteit
van het Agentschap, verrnits het sommige Staten in de
moegelijkheid zal stellen er sommige taken aan toe te ver-
trouwen zonder parti] te zijn bij het Verdrag.

L'article 11 est celui en vertu duquel les Parties Contrac- Krachtens artikel 14 kiezen de Verdragsluitende Partijen
tantes choisissent un organisme commun pour assurer des' een gemeenschappelijk organisme om de diensten te verze-
services dont elles ont la responsabilité en vertu de la Con- . keren waarvoor zij verantwoordelijk zijn krachtens de
vention relative à l'aviation civile internationale signée à Overeenkomst betreffende de internationale burgerlijke
Chicago Ie 7 décembre 1944 et de ses annexes, luchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago ondertekend,

met bijlagen.

De artikelen 15 en 16 groeperen de gewone bepalingen
om het Agentschap te kunnen laten beschikken over som-
mige faciliteiten ter verwezenlijking van zijn doel.

L'article 13 confère à l'activité de l'Agence une grande
souplesse puisqu'il permettra à certains Etats de confier à
celle-ci certaines tâches sans qu'ils adhèrent à la Conven-
tion.

Les articles 15 et 16 groupent les dispositions classiques
denature à permettre à l'Agence de disposer de .certaines

. facilités nécessaires à la réalisation de son objet.

Les. articles 17, 18 et 19 spécifient que l'Agence qui ne
possède pas le pouvoir réglementaire, applique les régle-
mentations nationales mais dispose vis-à-vis des usagers des
pouvoirs suffisants pour lui permettre de faire respecter ces
réglementations et d'assurer la sécurité de la navigation
aérienne.

L'eiticle 20 prévoit les conditions dans lesquelles les'
redevances à la charge des usagers de l'espace aérien
pourraient être établies à l'avenir.

Les articles 21 à 21 inspirés de' conventions déjà en
vigueur. accordent-à l'Organisation les exonérations fiscales
et douanières et certaines facilités pour la circulation des
personnes et des biens. correspondant à sa vocation inter-
nationale.

De eriikelen. 17, 18 en 19 bepalen dat het Agentschap,
dat geen verordenende bevoeqdheid bezit, de nationale
reglementeringen toepast, doch teqenover de gebruikers
over voldoende bevoeqdheld beschikt om die reqlemen-
terîngen te doen naleven en de veiligheid van het lucht-
verkeer te verzekeren,

Artikel 20 voorziet de voorwaarden waaronder de kesten-
bijdraqen ten laste van de gebruikers van het Iuchtruirn in
de toekomst zouden kunnen geheven worden,

De ertikelen 21 tot 24, ingegeven door reeds vigerende
verdraqen, verlenen aan de Organisatie Fîscale. en douane-
vrijstellingen, alsmede sommige faciliteiten voor het verkeer
van de personen en de goederen, in overeenstemming met
haar internationale zending.
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L'article 25 qui définit les responsabilités. contractuelles
et non contractuelles, de l'Organisation tient compte à la
fois de son caractère international et de la nature de ses
activités,

Les articles 26 et 27 inspirés de Conventions internationa-
les récentes. donnent à la fois des garanties à l'Orqanisa-
tion vis-à-vis des autorités nationales et lui imposent lm
devoir de collaboration,

L'article 28 a été rédigé pour éviter que l'Agence ne
mette en place des installations faisant double emploi avec
des installations préexistantes.

Les nrtictes ,1,';1et 30 imposent à l'Agence l'observation
de certaines mesures relatives à la sécurité du territoire.

L'article 32 affirme '" j-'J.W,",'}'''' ,,11 concours des Etats
à l'équilibre financier de l'Agence, les modalités de détail
étant définies dans les statuts de celle-ci.

L'article 33 définit les conditions d'arbitrage en cas de
différend.

L'article 34 instaure une procédure simplifiée de modifi-
cations aux statuts, inspirée de certains précédents. mais qui
n'est pas applicable aux dispositions essentielles relatives au
régime financier de l'Agence.

L'article 37 qui doit être lu en se référant à l'annexe II,
détermine avec précision le domaine d'application de la
Convention. Il spécifie les conditions dans lesquelles ce do-
maine pourrait être étendu à des territoires pour lesquels
l'une des Parties Contractantes assume la responsabilité des
relations internationales,

L'article 38 a surtout pour but de spécifier que les Parties
Contractantes confient à l'Agence les services de la circu-
lation aérienne non seulement sur leur propre territoire mais
également en haute mer, dans la mesure où rO.A.C.L leur
a confié cette dernière responsabilité.

L'article 39 a prévu une durée suffisamment longue et un
préavis suffisamment grand pour que les Parties Contrac-
tantes ne se trouvent pas confrontées avec un problème
exceptionnellement difficile d'organisation en cas de cessa-
tian d'activité de l'Agence,

L'article 40 a été rédigé de façon à éviter qu'un retard
dans la procédure de ratification de la Convention de la
part d'un ou deux Etats ne risque d'ajourner sine die la
création d'Eurocontrol, On a donc .déterminé les conditions
dans lesquelles une mise en vigueur entre quatre ott cinq
Etats signataires pourrait intervenir.

L'article 41 témoigne du caractère ouvert de la Conven-
tion.

Statuts de l'Agence.

L' obj et de l'Agence est précisé à ]'article 2 des statuts.
Le dit article prévoit en outre l'obligation pour l'Agence de
travailler en étroite collaboration avec les autorités mili-
taires,

Il habilite l'Agence à' créer des centres de recherches et
d'expérimentation de la circulation aérienne ainsi que des
écoles servant au perfectionnement et à la spécialisation du
personnel.
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Artikel 25, dat de contractuele en ruct-contractuele aan-
sprakehjkheid van de Organisatie vaststelt. houdt rneteen
rekening met haar internationaal karakter en met de aard
van haar activiteiten,

De ertikelen 26 en 27, ingegeven door recente internatio-
nale verdraqen, bieden tegelijkertijd waarborgen aan de
Organisatie tegenover de nationale overheden en leggen
haar een plicht tot medewerking op.

Artikel 28 werd opgesteld om te verrnijden dat het Agent-
schap installaties zou oprichten die een doublure zouden
vormen met reeds bestaande installaties,

De artikelen 29 en 30 leggen het Agentschap de naleving
op van sommige rnaatreqelen hetreffende de veiligheid van
het grondgebied.

Artikel 32 bevestigt het principe van de medewerking
van de Staten aan het Hnancieel evenwicht van het Aqent-
schap: de detailmodaliteiten zijn vastgesteld in de staturen
er van.

Artikel 33 stelt de arbitragevoorwaarden vast ingeval
van geschil.

Artikel 34 stelt een vereenvoudiqde procedure in voor
wijzigingen aan de statuten, welke op sommige precedenten
steunt, doch niet op de essentiële bepalingen betreffende het
financieel stelsel van het Agentschap toepasselijk is.

Artikel 37, dat client gelezen onder ve.rwijzing naar bij~
lage Il, omschr ij ft nauwkeurig het toepassingsgebied van
het Verdrag. Het bepaalt de voorwaarden waaronder dit
gebied zou kunnen uitgebreid worden tot grondgebieden
waarvoor één van de Verdragsluitende Partijen de verant-
woordelljkheid voor de internationale betrekkingen draagt.

Artikel 38 heeft in de eerste plaats tot doel te bepalen
dat de Verdragsluitende Partijen aan het Agentschap der
luchtverkeersleiding toevertrouwen niet alleen op hun eigen
grondgebied, doch ook in volle zee, in de mate waarin de
I.CA.O. hun deze laatste verantwoordelijkheid opgedragen
heeft.

Artikel 39 heeft een voldoende lang tijdvak en een vol-
doend lange opzeggingstermijn voorzien om te beletten dat
de Verdragsluitende Partijen voor een uitzonderlijk moei-
lijk orqanlsatieprobleem zouden qesteld worden ingeval van
stopzetting van de activiteit van het Agentschap.

Artikel40 werd opgesteld om te verrnijden dat een ver-
traging in de bekrachtigingsprocedure van het Verdrag
vanwege één of twee Staten de oprichting van Eurocontrol
sine die zou uitstellen. Men heeft dus de voorwaarden
vastgesteld waaronder het zou kunnen van kracht worden
tussen vier of vijf Verdragsluitende Staten.

Aetilee! 41 bewijst het open karakter van het Verdrag.

Statuten van het Agentschap.

Het doel van het Agentschap wordt in artikel 2 van de
statuten nader omschreven, Dit artikel voorziet bovendien
de verpllchtinq voor het Agentschap om met de militaire
overheden nauw sarnen te werken.

Het machtigt het Agentschap centra voor onderzoek en
proefnemingen ten dienste van het luchtverkeer in het leven
te roepen evenals scholen voor de voortgezette opleiding
en specialisering van het personeel op te richten.



L'Agence est gcree par un Comité de gestion composé
de deux représentants de chacune des Parties Contrac-
tantes, Les décisions sont prises à la majorité des voix,
celles-ci étant affectées de la même pondération que dans
le cas de la Commission (articles 3 à 9),

La gestion courante est con fiée à till Directeur (articles 3
et 13).

L'Agence recrute par priorité son personnel auprès des
administrations nationales. Ce personnel est soumis à un
statut (articles 14 et 15).

Les ressources de l'Agence sont, en ce qui concerne les
investissements, et en dehors des cas d'emprunts, entière-
ment couvertes par des contributions des Etats, Celles-ci
sont réparties proportionnellement au produit national brut
(P. N, B.).

Les ressources de l'Agence, en ce qui concerne le budget
de fonctionnement, sont dans une période initiale assurées
également par les Etats suivant les mêmes règles. A partir
de la fin de cette période, le mécanisme de répartition des
dépenses tient compte de l'utilisation effective des services
de l'Agence par les avions portant le pavillon de chacune
des Parties Contractantes et bien entendu du produit éven-
tuel des redevances (articles 16 à 24),

Pour l'élaboration des, règles budgétaires, il a été tenu
compte du caractère de service public de l'Organisation en
cause et l'on s'est inspiré des plus récentes Conventions
internationales; notamment du point de vue du contrôle
financier (articles 25 à .33),

L'article 31 institue un mécanisme d 'inspections adminis-
trative~ et techniques.

L'erticle 37 précise les modalités des modifications éven-
ruelles aux statuts,

Le Vice~Premier;'Ministce
et Ministre des Affaires étrangères,
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Het Agentschap wordt beheerd door een Beatuurscomité
bestaande uit twee vertegenwoordigers van elke Verdraq-
sluitende Partij. De beslissingen worden genomen bij meer-
derheid van stcmmen, met dien verstande dat VOOI' deze
sternrnen dezelfde sternweging geldt zoals dit het geval is
bij het Comité (artikelen 3 tot 9),

Het dagelijks bestuur wordt aan een Directeur toever-
trouwd (artikelen 3 en 13).

Het Agentschap werft zijn personeel bi] voorkeur aan
bij de nationale besturen. Dit personeel is aan een statuut
onderworpen (artikelen 14 en 15). .

De middelen van het Agentschap worden, wat de inves-
teringen betreft, en met uitzondering van de lenlnqen, vol-
ledig door de bijdragen van de Staten gedekt. Deze
bijdragen worden verdceld in verhouding tot het Bruto
Nationaal Produkt (B. N. P.).

De rniddelen van het Agentschap, wat de bedrîjfsbeqro-
ting betreft, worden in een aanvanqsperiode eveneens vol-
gens dezelfde reqels, door de Staten verzekerd. Van het
einde van deze periode af houdt het mechanisme voor ver-
deling van de uitgaven rekening met de werkelijke aan-
wending van de diensten van het Agentschap door de
vliegtuigen die de vlag van ieder der Verdragsluitende
Partijen voeren en wel verstaan met de eventuele opbrengst
van de kostenbijdraqen (artikelen 16 tot 24).

Voor het opmaken van de begrotingsregelen werd reke-
ning gehouden met het karakter van openbare dienst van
de betrokken Orqanlsatie en werd el' gesteund op de meest
recente internationale verdraqen, inzonderheid op het stuk
van de financiële controle (artikelen 25 tot 33).

Artikel 34 voert een mechanisme voor administratieve en
technische inspecties in,

Artikel 37 bepaalt nauwkeurig de modalitelten voor even-
tuele wijzigingen aan de ,statuten.

De Vice~Eerste~Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken,

P.~H. SPAAK.

Le Ministre du Commerce exterieur,
et de l'Assistance technique,

De Minister van Buitenlsndse Handel
en Technische Bijstand,

M. BRASSEUR,

Le Ministre des Communications, ster van V érkeerstoezen,

A, BERTRANI

AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 7 [uillet 1961, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation de la con-
vention internationale de coopération pout' la sécurité de la navigation
aérienne .« Eurocontrol », des annexes I et II et du protocole de signa-
ture, signés à Bruxelles, le 13 décembre 1960» a donné le 13 juillet
1961 l'avis suivant:

Le projet a pour objet l'approbation de la Convention internationale
de coopération pour la sécurité aérienne -sEurocontrol », signée il

AUVIB:S vAN DE RAAD VAN s'rATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetqevinq, tweede karner, de
7' juli 1961 door de Minister van Buitenlundsc Zaken verzocht hem
van advies te dlenen over een ontwerp van wet «houdende goed-
keuring van het internationaal verdraq tot samenwerking in het belang
van de veiligheid van de luchtvaart «Eurocontrol », vande bijlagen I
en II en van het protocol van ondertekening, ondertekend op 13 de-
cemher 1960, te Brussel », heeft de 13' juli 1961 het volgend advles
gegeven:

Het ontwerp strekt tot goedkeuring van het Internationaal Verdrag
tot samenwerkinq in het belanq-wan-de veiligheid van de luchtvaart
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Bruxelles le 13 décembre 1960, de deux annexes à cette convention
ainsi que du protocole de signature.

La Convention, à laquelle sont parties la France, la Grande-Bre-
tagne, la République fédérale d'Allemagne, les Pays-Bels, le Luxem-
bourg et la Belgique, crée un organisme international de contrôle de
la sécurité aérienne dont l'autorité s'exercera Sur les espaces aériens
qui débordent les limites du territoire des Etats slqnatalrcs. Cet orga-
nisme est pourvu de la personnalité juridique, il a son siège à Bru-
xelles et porte le nom d'« Organisation europeenne pour la sécurité de
la navigation aérienne », Il comport e deux organes fondamentaux, la
Commlsslon permanente, composée de représe ntan ts des Parties COn-
tractantcs, et 1'« Agence des services de la circulation aérienne », dont
les statuts contiennent l'annexe I de la Convention. C'est l'Agence
qui, aux termes de J'article '1 de la Convention, représente l'Organisa-
tion, agit en son nom ct gère son patrImoinc. La Convention est con-
elne pour vingt ans mals peut être automatiquement prolongée par
période de cinq années.

La Convention est de nature à qrever les finances de l'Etat, entre
autres par ses articles 20 et 32 et par les articles 22 et 23 des statuts
de l'Agence. Elle comporte diverses dérogations aux lois en vigueur,
spécialement aux articles 15, 19, 21 à 24 et 36, et pourra avoir pour
effet. pal' les articles 15, 19 et 36 notamment, de lier individuellement
les Belges.

Les pouvoir. et avantaqes que la Convention prévoit en faveur
des orqanlsmes qu'elle crée et des personnes qui en font partie sont,
dans l'ensemble, de l'ordre de ceux auxquels de nombreuses conven-
bons internationales ont accoutumé depuis la guerre de 1940-1945,

Sans pouvoir affirmer que les articles 19 et 25 soient sans précé-
dents, Ott remarquera:

l' que l'article 19 confère aux procès-verbaux dressés pal' les agents
spécialement commissionnés par l'Agence pour constater les Infractlons
à la réglementation de la navigation aérienne commises dans l'espace
où les services de la circulation aérienne ont été confiés à l'Agence,
la' même valeur devant les tribunaux des Etats signataires qu'à ceux
que dressent les agents nationaux pour constater des Infractions de
même nature;

2° que chaque Etat signataire s' engage à faire bénéficier les ser-
vices de l'Agence établis sur son terrttolre, des dispositions léqaies en
viq ueur destinées à assurer la continuité des services publics.

La chambre était composée de :

Messieurs: F. Lepaqe, conseiller d'Etat, président.

H. Buch et G, Van Bunnen, conseillers d'Etat,

J. Limpens et R de Ryke, assesseurs de la section de
législation,

Madame: J, De Kester, greffier adjoint, greffier.

La concordance' entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée sous le contrôle de M. F. Lepage.

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général
adjoint,

Le Greff/el', Le Président,

[s.) J. DE KOSTER. (s.) F. LEPAGE.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères.

Le 11 août 1961.

Le Greffier du Conseil d'Etat,

R. DECKMYN.
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« Eurocontrol », ondcrtekcnd te Brussel op 13 decernber 1960, van twec
bijlaqcn bi] dat verdrnq en van het protocol van ondertekeninq,

Het Verdraq, gesloten tussen Frankrijk, Groot-Brittannië, de Bonds-
republiek Duitsland, Ncder-land, Luxemburg en Belqlë, brenqt een
lnternationaal lichaarn voor de controle van de veiligheid van de lucht-
vaart tot stand, dat zijn gezag zul uitoefenen over het luchtruirn butten
de grenzen van het grondgebied der verdraqsluitcnde Staten. Dit
Iichaam bezit rechtspersoonlljkheki, heeft zijn zetel te Brussel en heer
« Europese orqanlsntlc voor de ve iliqheid van de luchtvaart ». Het
omvat twee fundamentele orqanen, de «Permanente Commissie », be.
staande uit vertegenwoordigers Van cie verdraqsluitende partijen, en
het « Agentschap voor de luchtverkcersletdlnq », waarvan de statuten
zljn neerqclcqd in bijlaqe I bij het Verdrag. Luidcns artikel 4 van het
Verdraq, wordt de Orqanisatle verte qenwoordlqd door het Agentschap,
dat in haar naam handelt en haar vermoqcn beheert. Het Verdraq
wordt gesloten voor twintig [aar, maar kan stilzwijgend met periodcn
van vijf jaar worden verlenqd.

Het Verdrag kan 's Rijks Hnanciën bczwaren, onder meer door ztjn
artikelen 20 en 32 en door de artikelen 22 en 23 van de statuten van
het Aqentschap. Het bevat verschcidcne afwijklnqen van geldende
wetten, inzonderheid in de artikelen 15, 19, 21 tot 24 en 36 en kan.
onder meer door de artikclen 15. 19 en 36, tot gevolg hebben dat het
de Belgen individueel bindt.

De bevoegdheden en voordelen welke het Verdraq tockent aan de
licharnen welke het in het Ievcn roept en aan de personen die daartoe
behoren, ztjn in hun geheel genomen, van dezelîdc aard als die
welke sedert de oorlog 1940-1945 in tal van internationale verdragen
Zijn terug te vinden.

Zonder dat kan worden bcweerd dat de artikelen 19 en 25 volkomen
nieuw ztjn, valt op te merken:

1" dat artlkel 19 aan de processen-verbaal, opqernaakt door personen
die het Agentschap speciaal aanstelt tel' vaststelling van de overtre-
dingen van de luchtvaartwetqevinq die Zijn beqaan in het luchtruim
waarin de luchtverkeersleiding is tcevertrouwd aan het Agentschap,
Vóór de rcchtbanken van de verdraqsluitende Staten dezelfde waarde
toekent, als aan die welke de nationale opsporingsambtenaren opmaken
om overtredinqen van dezclfde aard vast te stellen ;

2° dat Iedere verdragsluitende Staat zich verbindt om de opzijn
grondgebied gevestigde diensten van het Agentschap te laten qenieteri,
van de van kracht zijnde wetsbepalingen die tot doel hebben de con-
tinuïteit van de openbare dienstcn te verzeker en.

De kamer was sarnenqesteld ult :

De Heren : F. Lepaqe, raadsheer van State, voorzltter,

H. Buch en G, Van Bunnen, raadsheren van State,

J. Llmpens en R. de Ryke, bijzttters van de afdeltnq
wetqevinq,

Mevrouw : J, De Koster, adjunct-qriffler, qrlffier.

De overeensternminq tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H, F. Lepaqe.

Het verslaq werd ultqebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-
auditeur-qeneraal,

De Griffier,

(g~t) J. DE KOSTER

De Voorzitter,

(get.) F. LEPAÇ;E.

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken.

De 11 angustus 1961.

De Griftier van de Iëeed van Stete,

R. DECKMYN.



PROJET DE LOI

BA.UDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et il. venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre du
Commerce extérieur et de l'Assistance technique et de
Notre Ministre des Communications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre du Commerce extérieur et de
l'Assistance technique et Notre Ministre des Communica-
tions sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives. le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention internationale de coopération pour la
sécurité de la navigation aérienne «Eurocontrol », les
annexes ·1 et II et le Protocole de signature signés à
Bruxelles. le 13 décembre 1960, sortiront leur plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles. le 25 septembre 1961.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen.

Aan allen die TIll zijn CT! hierna uieren zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vlce-Eerste-Minîster en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
Buitenlandse Handel en Technische Bijstand en van Onze
Minister van Verkeerswezen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BE5LUITËN WIJ

Onze Vice-Eerste-Mintster en Minister van Butten-
landse Zaken, Onze Minister van Buitenlandse Handel en
Technische Bijstand en Onze Minister van Verkeerswezen
zijn gelast, in Onzenaam. bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het
belang van de veiligheid van de Iuchtvaart « Eurocontrol »,
de bijlagen l en II en het Protocol van ondertekening,
ondertekend op 13 december 1960, te Brussel, zullen vol-
komen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. 25 september 1961.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE :

De Vice-Eerste-Minister
en Minister van Buitenlandse Zeken,

P.~H. SPAAK.

ie Ministre du Commerce extérieur
etcie l'Assistance technique.

De Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Bijstend,

M. BRASSEUR.

Le Ministre des Communications, De Mlnister van Verkeerswezen,

A. BERTRAND.
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CONVENTION INTERNATIONALE.

de coopération pour la sécurité de la navigation
aérienne « Eurocontrol »,

LEI République Fédéral" d'Allemagne,

Le Royaume de Belgique,
La République -Frençaise,
Le Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Le Grsnd-Duchë de Luxembourq,

Le Royaume des Pays-Bas,

Considérant que la mise en service d'avions de transport à turbines
et la qénéralisatlon de leur emploi sont susceptibles d'entraîner une
modification profonde de l'organisation du contrôle de la circulation
aérienne,

Considérant en effet que, sur le plan opérationnel, les matériels nou-
veaux se caractërtsent : '

- par des vitesses élevées,
- par la nécessité, pour des raisons d'économie d'exploitation, de

pouvoir effectuer une montée rapide et ininterrompue jusqu'aux alti-
tudes de meilleure utilisation et d'être maintenus à ces altitudes jusqu'à
un point aussi proche que possible de leur destination,

Considérant que ces caractéristiques Irnpllquent, outre une adaptation
ou une réorganisation des méthodes et procédures de contrôle exts-
tantes, la création au-dessus d'tm certain niveau de nouvelles Réglons
d'Iniormatlons de Vol organisées, en tout ou en partie, en Régions de
Contrôle,

Considérant que, compte tenu de la rapidité d'évolution des maté-
riels en cause, le contrôle de la circulation aérienne à haute altitude
ne peut plus se concevoir pour la plupart des pays européens dans
le cadre des frontières nationales,

Considérant dès lors qu'il convient de créer un orqanisme inter-
national de contrôle exerçant son action sur des espaces aériens qui
débordent les limites du territoire d'un Etat, '

Considérant qu'en ce qui concerne l'espace aérien inférieur il peut
y avoir intérêt, dans certains cas, à confier les services de la circu-
lation aerienne sur une partie du territoire de l'une des Parties Con-
tractantes à l'organisme international susvisé ou à une autre Partie
Contractante,

Considérant d'autre part que l'iuternationalisatlo~ du contrôle postule
l'adoption d'une politique commune et J'uniformlsation des réglementa-
tions fondées sur les Normes et Pratiques recommandées de l'Orqani-
satlon de l'Aviation Civile Internationale (O. A. C. 1.), en tenant
compte des n~cessités de la défense nationale,

Considérant par ailleurs qu'il est hautement souhaitable de coordon-
ner l'action des Etats dans le domaine de la formation du personnel
des services de la navigation aérienne et celui des études et recherches
sur les problèmes de circulation aérienne,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1.

1. Les Parties Contractantes conviennent de renforcer leur coopéra-
tion ,dans le domaine de la navigation aérienne, et notamment d'orga-
niser en commun les services de la circulation aérienne dans J'espace
aérien supé~eur.

2. Elles instituent à cet efiet une «Organisation européenne pour la
sécurité de la navigation aérienne» (Eurocontrol), ci-après dénommée
«l'Organisation ». Celle-ci comporte deux organes:

- une «Commlssion permanente pour la sécurité de la navlqatlon
aérienne), cl-après dénommée la «Commission »;

_ une «Agence des services de la circulation aérienne », cl-après
dénommée «l'Agence », dont les Statuts sont annexés à la présente
Convention.

3. Le siège de l'Organisation est fixé à Bruxelles,
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INTERNATIONAAL VERI)RAG

tot samenwerking in het belang van de veiliqheid
van de luchtvaart « Eurocontrol »,

De Bondsrepubllek Duitslend,
Het Koninkriik Belplë,

De Frense Repablie!ç,

Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierlsnd,
Het Groothertogdom Luxemburq,
Het Koninkxlik der Neâerlenden,

Overwegende dat het op steeds grotere schaal Indlenststellen van
turbinevliegtuigen voor het vervoer van personen en goederen een
ingrijpende wijziging van de orqanisatie van de luchtverkeersleldinq
ten gevolge zal kunnen hebben,

Overwegende dat op het gebied van de vluchtultvoerlnq het nieuwe
materleel ztch kenmerkt door:

~ hoqe snelheden,
- de noodzaak am in het belang van een economische exploitatie

ecn snellc en ononderbrokcn stijging te kunnen ultvoeran tot op de
meest rendabele hoogten en op deze hoogten te kunnen blijven tot zo
dtcht mogelijk bi] de plaats van bestemming,

Overwegende dat deze kenmerken, behalve een aaupasslnq ol reor-
qanisatie van de bestaande methoden en vormen van controle, mede-
brenqen dat er boven een bepaalde hoogte nieuwe vluchtinlichtinqen-
qebieden in het leven moeten worden qeroepen, die qeheel of ten dele
in verkeersqebleden worden onderverdeeld,

Overwegende dat, rekening houdende met de snelheid waarmee het
bedoelde materieel zlch ontwikkelt, de luchtverkeersletdmq op grote
hocqte voor het merendeel der Europese landen niet langer denkbaar
is binnen de nationale qrenzen,

Overwegende derhalve dat het raadzaam is een Internationale con-
trole-tnstantte ill het leven te roepen, die haar werkzaamheden zal ult-
oefenen in delen van het luchtruim die tot butten de landsqrenzen van
een staat reiken,

Overwegende dat het, wat het lager gelegen luchtrulm betreft, In
bepaalde gevallen van belang zou kunnen zijn om de Iuchtvcrkeers-
leiding boven een deel van het grondgebied van een der Verdraq-
sluitende Partijen te doen verrichten door bovenqenoemde Internatlouale '
Instantle of door een andere Verdragsluitende Parti],

Ooerioeqende anderzljds dat de internationalisatie van de controle
het voeren van een qemeenschappelijke politiek noodzakelijk maakt
alsmede de eenmaking van de wettelijke bepalingen gebaseerd op de
Norrnen en Aanbevolen Werkwijzen van de Internationale Burqer-
Iuchtvaartorqanlsatle (1. C. A, O.), daarbij rekeninq houdende met de
eisen van de nationale verdediqinq,

Overwegende bovendien dat het zeer gewenst is om het werk van
de Staten op het terreln van de personeelsopleiding voor de luchtvaart-
diensten 'en van het bestuderen en onderzoeken van luchtverkeers-
vraagstukken te coördlneren, '

Zijn oveteençekomen als volgt:

Àrtikel 1.

1. De Verdraqsluitende Partijen komen overeen hun samenwerklnq
op het terrein van de luchtvaart te versterken en, in het bijzonder.
gezamenlijk de luchtverkeersleidinq in het hoger gelegen luchtrulm te
orqanlseren, '

2, Zij stichten daartoe een «Europese Otganisatie voor de Veilîq-
heid van de Luchtvaart » (Eurocontrol}, hierna genoemd de « Orqa-
nlsatie », Deze omvat twee organen:

- een «Permanente Commlssle voor de .Velllqheld van de Lucht-
vaart », hierna qenoernd de «Commissie »;

~ een « Agentschap voor de Luchtverkeersleiding », hierna genoemd
het « Agentschap s-, waarvan de Statuten bi] dit Verdrag zljn gevoegd.

3, De zetel van de Orqanlsatle is te Brussel gevestigd.



Article 2.

L En ce qui concerne J'espace aérien inférieur ct suivant les néces-
sités pratiques d'exploitatlon, rune quelconque des Parties Contrac-
tantes peut demander à la Commission de décider que les services de
la circulation aérienne pour tout ou partie de son espace aérien inférieur
soient confiés à J'Organisation ou il une autre Partie Contractante.

2, Pour ce dernier cas, ct par dérogation au paraqraphe 2 de l'ar-
ticle 8 de la présente Convention, l'abstention d'une tierce Partle
Contractante ne fait pas obstacle à la validité de la décision de la
Commission.

3. Les dispositions du présent article relatives à la faculté pour
rune des Parties Contractantes de confier à une autre Partie Con-
tractante les services de la clrculatlon aérienne pour tout ou partie
de son espace aérien inférieur ne doivent pas être interprétées comme
limitant le droit des Parties Contractantes de conclure entre elles des
accords bilatéraux relatifs au même objet.

Article 3,

Au sens de la présente Convention l'expression « circulation
aérienne» s'applique aux aéronefs civils, ainsi qu'aux aéronefs mlli-
raires, de douane et de police qui se conforment aux procédures de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale (O. A, C, I.).

Arttcle 4,

L'Organisation a la personnalité juridique, Sm le territoire des Parties
Contractantes elle possède la capaclté juridique la plus large reconnue
aux personnes morales par les législations nationales; elle peut notam-
ment acquérir ou aliéner des biens mobiliers ou immobiliers et ester en
justice. Sauf dispositions contraires de la présente Convention ou des
Statuts cl-annexés, elle est représentée par l'Agence, qui agit au nom
de l'Organisation. L'Agence gère le patrimoine de l'Organisation.

Article 5.

La Commission est composée de représentants des Parties Con-
tractantes. Chaque Partie Contractante se fait représenter par deux
délégués, mais ne dispose que d'IUle voix.

Article 6,

l . La Commission a pour objet de promouvoir, en coopération avec
les Autorités Milltaires nationales, l'adoption de mesures ainsi que
l'installation et I" mise en œuvre de moyens propres :

_ à assurer la sécurité de la navigation aérienne,
_ à assurer un écoulement ordonné et rapide de la clrculatlon

aérienne,

dans des espaces définis relevant de. la souveraineté des Parties
Contractantes. ou pour lesquels les services, de la circulation aérienne
leur ont été confiés en Vertu d'accords Internationaux.

2. La Commlsslon est chargée à cet effet :

a) d'étudier. 'à partir des Normes et Pratiques recommandées de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale et compte tenu des
nécessités de la défense nationale, l'uniformisation des réglementations
nationales régissant la circulation aérienne et de l'action des services
chargés d'en assurer la sécurité et de l'ordonnen.

b) de promouvoir la politique commune à suivre en matières d'aides
radioélectriques, de télécommunications et d'équipements de bord cor-
respondants, destinés à assurer la sécurité des aéronefs;

c) de promouvoir et de coordonner les études en ce qui concerne les
services et installations de navigation aérienne pour tenir compte de
l'évolution technique et, s'il y a lieu, d'étudier lés amendements aux
Plans Régionaux de navigation aérienne à soumettre à I'Orqanlsation
de l'Avlatlon' Civile Internationale:

d) de déterminer en conformité avec les dispositions de l'article 38
de la présente Convention la configuration de l'espace aérien pour
lequel les services de la circulation aérienne sont confiés à l'Agence;

d'exercer les pouvoirs qui lui sont dévolus en vertu de l'article 2
de la présente Convention;

e) de déterminer la politique à suivre par l'Agence en ce qui con-
cerne la rémunération des services rendus aux usagers et, le cas échéant,
d'approuver les tarifs et les conditions d'application des redevances
étàblls par l'Agence;

f) d'étudier les mesures propres 'à faciliter le financement des inves-
tlssements nécessaires au fonctionnement de l'Agence ou plus générale-
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Artikel 2,

1. Wat bctreft het lager gelegen luchtrulm en qezien de praktlsche
eisen van bcdrl] Isvoertnq kan elk van de Vcrdraqsluttende Partljen
de Commtssie verzoeken te besllssen dat de luchtverkeersleiding voor
het geheel of voor een deel van haar lager gelegen luchtruim zal
worden verrlcht door de Orqanlsatie of door ecn andere Verdraq-
slultcndc ·Partij.

2. In het Iaatste qeval, en In afwijking van lid 2 vin artikel 8 van
dit Vcrdrnq, znl de bcsllssinq van de Commlsslc rechtsgeldig zijn zelfs
indien een derde Verdruqsluttende Parti] zich van stemminq onthoudt,

3, De bcpallnqen van dit artikel inzake de bevoeqdheid van een der
Verdraqsluitcnde Partijen om de luchtverkeersleidlnq voor een deelof
voor hct geheel van haar lager gelegen luchtrulm te doen verrichten
door een andere Verdragsluitende Partij mogen ntet worden uitgelegd
als een beperkinq van het recht van Verdraqslultende Partilen om
onderling bilaterale overeenkomstcn te sluiten, welke hetzelfde doel
beogen,

Artikel 3.

In dit Verdrag Is de uttdrukklnq « Iuchtverkeer » van tocpasslnq op
burqerluchtvaartulqen, alsmede op. de militaire, douane- en politie-
luchtvaartuiqen die zich houden aan de voorschrllten van de Inter-
nationale Burqerluchtvaartorq anlsatle (L C. A. O.).

Artikel 4.

De Orqanisatle bezit rechtspersoonlljkheld. Zij bezlt op het grond-
gebied van de Verdraqsluitende Partljen de ruimste handelinqsbevoeqd-
heid welke door de nationale wetqevlnqen aan rechtspersonen wordt
toegekend; zij kan, met name, roerende en onroerende goederen ver-
werven of vervreemden en in rechte optreden. Behoudens voor zover
in dit Verdraq of In de bijqevocqde Statuten anders wordt bepaald,
wordt zl] vertegenwoordigd door het « Agentschap », dat In haar
naam handelt. Het <~ Agentschap » behcert het vermogen van de
Orqanlsatie.

Artikel 5..

De Commissie bestaat uit vertegenwoordigers van de Verdraqs-
luitende Partijen, Elke Verdraqsluitende Partij laat zich verteqen-
woordigen door twee afqevaardtqden maar beschikt slechts over één
stem,

Artikel 6.

1. De Comrrùssie'heeft tot taak om in samenwerking met de nationale
militaire autorltelten te bevorderen dat maatregelen worden genomen
en installaties worden gevestigd en in bedrijf gesteld welke dienen om

- de veiligheid van de Iuchtvaart te verzekeren,
- een ordelljk en snel verloop van het Iuchtverkeer te verzekeren,

in aanqewezen delen van het luchtruim die onder de soeverelniteit van
de Verdraqsluitende Partljen staan, of met betrekking tot welke aan
die Verdraqsluitende Partijen de luchtverkeerslefdlnq werd toeqewezen
krachtens internationale overeenkomsten,

2, Te dien einde heeft de Commlssle tot taak:

'a) op basls van, de Normen en Aanbevolen Werkwijzen van de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en rekening houdende 'met de
eisen van de nationale verdediging, een studle te maken van de een-
maklnq van de nationale wettelijke bepallnqen waaraan het luchtver-
keer Is onderworpen, en. van de werkzaamhcden van de diensten belast
met het reqelen, en het verzekeren van de velltqhetd, van het lucht-
verkeer:

b) de te volqen qerneenschappelijke gedragslijn te ontwikkelen wat
betreft radioêlektronische hulpmiddelen, telecommunIcatiemiddelen en'
overeenkomstlqe boorduitrustingen, bestemd om de veiligheid van de
luchtvaartulqen te verzekeren: ,

c] studies op het gebied van de luchtvaartdiensten en -lnstallatles
te bevorderen en te coördlneren, teneinde rekening te houden met de
technische vooruitgang en, zonodiq, wljzlqlnqen van de regionale
Iuchtvaartplannen in studie te nemen, die aan de Internationale Burqer-
luchtvaartorganisatie dienen te worden voorgelegd;

d) overeenkomstig de bepalingen van artlkel 38 van dit Verdraq
de grenzen aan te geven van het Iuchtruim ten aanzlen waarvan de
luchtverkeersleiding aan het Agentschap. Is toeqewezen:

de bevoeqdheden uit te oefenen, die haar zijn toegekend krachtens
artlkel 2 van dit Verdraq:

e) de qedraqslljn te bepalen die het Agentscbap dient te volgen
ten aanzten van de vergoeding' voor de diensten aan de gebruikers
bewezen en, zo nodig, de tarieven goed te keuren van de door het
Agentschap vast te stellen kosrenbljdraqen, alsmede de reqels volgens
welke deze bijdragen worden geheven;

f) maatregelen te bestuderen ter vergemakkelijking van de financie-
ring van de Investertnqen die nodig zijn voor het functioneren van het
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ment des ser-vices des Parties Contractantes qui concourent il la sécu-
rité de la navigation aérlenne,

s) d' exercer tin pouvoir de tutelle Sur les activités de l'Agence en
application de l'article 20 de la présente Convention, et des articles 8,
9, 10, 11, 12, 13 paragraphe 3 a), 14 paragraphe 2, 17 paragraphe 2,
23 paragraphes 2 et 4, 28 paraqraphe 3, 29 paragraphes I et 3,
30 paragraphe L 31 paragraphe 1, 37 des Statuts ci-annexés.

Article 7.

Pour l'accomplissement de sa mission, la Commission

a), formule des recommandations dans les cas visés au paragraphe 2,
a), b), c) de l'article 6 de la présente Convention;

b) prend des décisions dans les cas visés aux paragraphes 1 de l'ar-
ticle 2, 2 d) de l'article 6, 2 de l'article 9, 2 de l'article 12 et ä

l'article 13 de la présente Convention.
c) donne des directives il l'Agenc~ dans les cas visés aux para-

graphes 2 e) et f) de l'article 6, ainsi qu'aux articles 20 et 31 de la
présente Convention;

d) prend toutes les mesures utiles pour l'exercice des fonctions qui
lui sont dévolues en vertu du paragraphe 2 g) de I'arucle 6 de la
présente Convention;

e) introduit, le cas échéant, les recours devant le tribunal arbitral
prévu au paragraphe 1 de l'article 33 de la présente Convention.

Article 8,

1. Les recommandattons sont formulées ti la majorité des membres
de la Commission. Les représentants des Parties Contractantes intéres-
sées proposent aux Autorités compétentes de leurs pays respectifs
tolites mesures adéquates en vue de mettre en application les recomman-
dations auxquelles ils se sont ralliés au sein de la Commission.

2. Les décisions sont prises par la Commission statuant à l'unanlmlté
Elles son! obligatoires pour chacune des Parties Contractantes.

3. Les directives sont formulées par la Commission à Ja majorité des
voix des Parties Contractantes étant entendu:

~ que ces voix sont affectées de la pondération prévue au tableau
figurant à l'article 9 ci-après, par référence aux Produits Nationaux
Bruts des Parties Contractantes.

~ que ces voix doivent représenter hl majortté des Parties Contrac-
tantes.

4. Les conclusions des délibérations prises en application des para-
graphes d) et e) de l'article 7 sont adoptées suivant les rêqles définies
au paragraphe 3 du présent article, sauf les cas où une règle différente
est applicable en vertu de dispositions expresses de la Convention ou
des Statuts ci-annexés.

Article 9.

1. Le tableau de pondération visé à l'article précédent est le suivant

TABLEAU DE PONDERATION

PRODUIT NATIONAL BRUT (P.N.B.)
évalué au coût des facteurs et aux prix courants

en milliards de nouveaux francs français

Nombre
de

voix

Inférieur
De 10
De 20
De 30
De i6~
De 63Y3
De 80
De 110
De 140
De 200
De 260
De 320

à 10 ._,
inclus à 20
Inclus à 30
inclus à 46 :%
inclus à 63 Y3
incius à 80
inclus à 110
Inclus à 140
Inclus à 200
Inclus à 260
inclus à 320
inclus à 380

exclu
exclu
exclu
exclu
exclu
exclu
exclu
exclu
exclu
exclu
exclu

1
2
3
4:
5
6
7
8
9

10
Il
12

et ainsi de suite à raison d'une volx de plus pal' tranche ou partie
de tranche supplémentaire de soixante milliards de nouveaux francs
français du p, N. P. ci-dessus défini.

2. Le Produit National Brut (P. N. B.) qui est pris en compte est
celui qui résulte des statistiques établies par l'Organisation Européenne
de Coopération Economique (O. E. C. E.) ~ ou à défaut par tout
organisme offrant des garanties équivalentes et désigné en vertu d'une
décision' de la Commission - en calculant la moyenne arithmétique
des trois dernières années pour lesquelles ces statistiques sont dis-
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Aqentschap of, meer in het alqerneen, van de dlensten van de Verdraqs-
luitende Partljen die bijdragen tot de velllqheld van de luchtvaart;

g) toeztcht uit te oefenen op de wcrkzuamheden van het Agent-
schap utt hoofde van artike120 van cI1tVerdrag en van de arttkelen 8,
9. 10, 11, 12, 13 Ild 3, a), 14 Ild 2, 17 lid 2, 23 !ld2 en 4. 28 lld 3.
29 lid 1 en 3, 30 lid 1,34 ltd 1, en 37 van de hierbijgevoegde Statuten.

Artikel 7.

Ter vervulllnq van haar taak zal de Cornmlssle

a) aanbevellngen uitbrengen in de gevallen bed~eld in lld 2, a),
b}, c) van artikel6 van dit Verdrag;

b) beschlkkinqen geven in de gevallen bedoeld iu lid I van artikel 2.
lid 2, d) van artikel 6, ltd 2 van artike! 9, !id 2 van artlkcl 12 en In
artikel 13 van dit Verdrag;

c) richtlijnen qevcn aan het Agentschap In de gevallen bedoeld in
lid 2. e} en f) van artikel 6, en in de artikelcn 20 en 31 van dit
Vcrdraq:

d) alle rnaatreqelen nernen dienstiq voor het uitoefenen van de taken
welke haar zl]n opggedragen krachtens Ild 2, g) van artikel 6 van
dit Vcrdraq: ,

e) zo nodig in beroep gaan bij het scheidsqerecht bedoeld In lld [
van artlkel 13 van dit Verdraq.

Artikel 8.

1. De aanbevelinqen worden opqesteld met een meerderheid van
stemrnen van de leden der Commissie. De verteqenwoordlqers van de
betrokken Verdraqslultende Partüen stellen, met het oog op de toepas-
sing van de aanbevellnqen waarmee zij zich in de Commissie konden
vereniqen, aan de bevoeqde autorlteiten van hun onderscheldene landen
alle passende maatreqelen voor,

2. De beschlkkinqen worden door de Commissle met algemene stem"
men vastqesteld. ZIJ zî]n verbindend voor elle der Verdraqslultende
Partijen.

3. De rlchtlljnen worden door de Commlssle opgesteld met een meer-
derheid van stemmen van de Verdragsluitende Partijen met dien ver-
stande :

~,dat deze stemmen wordcn gewogen met inachtneminq van de
tabel voorkomende In artlkel 9, gebaseerd op de brute nationale pro"
dukten van de Verdraqslultende Partijen,

- en dat deze stemrnen de rneerderheld van de verdaqslultende Par-
tijen moeren verteqenwoordtqen.

4. De uiteindelijke beslissinqen op grond van het bepaalde In arti-
kel 7 onder d) en e) worden genomen volqens de regels neergelegd in
lid 3 van dit artlkel, ultqezonderd de qevallen waarin een afwijkende
regeling geldt krachtens ultdrukkeltjke bepalingen van het Verdraq of
van de hierbijgevoegde Statuten.

Artikel 9.

1. De in artikel 8 bedoelde tabel volgt hïeronder :

TABEL VAN STEMWEGING

BRUTO NATIONAAL PRODUKT
berekend teqen factorkosten en Iopende prljzen

in miljarden nieuwe Franse Francs
Aant~r"

stelnmen\}

Minder dan la
Van la tot 20
Van 20 tot 30
Van 30 tot 46 %
Van 46 % tot 63 YJ
Van 63 YJ tot 80
Van 80 tot 110
Van 110 tot 140
Van 140 tot 200
V un 200 tot 260
Van 260 tot 320
Van 320 tot 380

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

en vervolqens telkens 1 stem meer per aanvullende eenheid of gedeelte
van een aanvullende eenheid van 60 miljard nieuwe Franse Francs van
het bruto nationaal produkt hlerboven bepaald,

2. Het hier bcdoelde brute nationale prcdukt.ts het nationale produkt
zoals dat blijkt uit de statistieken opqesteld door de Organisatie voor

,Europese Economische Samenwerklnq (O. E. E. S.) of, bij gebreke
daarvan, door een andere instantle die gelijkwaardige garanties biedt
en aanqewezcn is krachtens een beslissing van de Commlssie door het
rekenkundig gemiddelde te berekenen over de laatste drie [aren waar-



pouiblcs. II s'aqtt du Produit National B.'ut (P, N, R) au coût des
facteurs et aux. prix courants.

3. La fixation initiale du nomb re• des voix est faite fi doter de IFl
mise en vigueur de 18 présente Convention, par référence au tableau
de Pondération ci-dessus et conformément à la règle de détermination
du P. N. ß. Iiqurunt <Ill paragraphe 2 du présent article.

4. En cas d'adhesion d'un nouvel Etat, il est procédé de Ia même
manière à une nouvelle fixation du nombre de VOiK des Parties Con-
trac tantes.

5. Il est procédé dans tom les CRS ft une nouvelle fixation du nombre
de voix, dons les mêmes conditions, s'il est écoulé trois ans depuis qu'a
Cu lieu la dcrn ièrc fixation.

Article 10.

1. La Commission établit son rèqlerncnt intérieur qui doit è trc adopté
à I'unanirnité.

2. Ce règlement doit prévoir notamment les règles relatives à la
Présidence, fi la création de groupe,s de travail et aux lanques de
travail de la Commission.

Article 11,

L'Agence met à la disposition de la Commislon le personne] et les
moyens matériels nécessaires à son fonctionnement.

Article 12.

1. La Commission assure avec les Etats et les Organisations inter-
nationales intéresses les relations utiles à la réalisation de l'objet de
l'Organisation. ,

2. Elle est notamment, sous reserve des droits reconnus à l'Agence
aux termes de rarticle 31 de la présente Convention, seule compétente
pour conclure au nom de' l'Organisation, avec les Organisations inter"
natlouales, les Eta ts membres de l'Organisation ou des Etats tiers, les
accords nécessaires à l'exécution des tâches qui lui sont confiées par
la présente Convention et au fonctionnement des organes institués
par celle-ci ou crées pour son application.

Article 13.

Des accords peuvent intervenir entre I'Orqarusatton et tout Etat
qui n'est pas partie fi la présente Convention mais qui serait desireux
d'utiliser les servtces de l'Agence, Dans ce cas la Commission agit sur
rapport de ]'Agence.

Article 14.

Les Parties Contractantes confient à l'Agence les services de la
circulation aérienne dans l'espace aérien défini conformément aux dis-
positions du paragraphe 2 d) de l'article 6 et de l'article 38 de la
présente Convention.

l\rticle 15.

1. Le caractère d'utilité publique .est reconnu, le cas échéant, con-
formément aux législations nationales, avec les effets qui découlent
des dispositions de celles-ci relatives à l'expropriation pour cause d'uti-
lité publique, aux acquisitions Immoblllères nécessaires à' l'implantation
des installations de l'Organisation, sous réserve de raccord des Gou-
vernements intéressés. La procédure d'expropriation pour cause d'utilité
publique pourra être dillqentée par les autorités compétentes de l'Etat
en cause, conformement à sa législation nationale, en vue de réaliser
ces acquisitions à défaut d'accord amiable.

2. Sur le territoire des Parties Contractantes où la procédure visée
au paraqraphe précédent n'existe pas, l'Organisation peut bénéficier
des procédures d'acquisition forcée utilisables au profit de l'aviation
civile et des télécommunications.

~ Les Parties Contractantes reconnaissent à l'Organisation, pour les
l'ages et services établis pour son compte sur leurs territoires res-
ifs, le bénéfice de rapplication des réglementations nationales rela-
s aux limitations du droIt de propriété immobilière qui existeraient
s l'intérêt public au profit des services nationaux pour le même
t et notamment de celles qui concernent les servitudes d'utilité
lique.
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ovcr zulke statlstlckcn ter beschikking staan. Bedoeld wordt het bruto
nattonaal proriukt bcrckcnd uaar Iactorkostcn en lopcnde prijzen.

3. Hct aantal stem mm wordt de cerste kccr bepaald bij de lnwerkinq-
tredinq van dit Vcrdraq. onder verwijz inq naar bovenstuaudc tabcl en
volqcns de rcqc l ter vastste llinq van het hruto nationaal produkt ve r-
vat ill lid 2 van dit arttkcl,

'I. Inqeval van toe tredinq van een nieuwe shwt wordt op dczclfde
wijze tewerkqcqaan bij het opnieuw bepalcn van het anntal stcmrnen
van de Vcrdraqslultcnde Partijen.

5. In Ieder geval wordt, onder dezelldc voorwaurden, het aantal
stcmrnen opnieuw vastqcstcld indien er sinds de laatste vasrstellïnq
dr ic jaar zijn vcrstrekcn,

Artikel 10.

1. De Cornmissic stclt haar huishoudelljk reqlemcnt vast, dat met
alqemene stemmcu rnoet worden aanqenomen.

2. Dit reqlemcnt moet met namc voorschriften bevatten met betrek-
king tot het voorz itterschap, de tnstcllinq van werkqrocpcn. en de voer-
talen van de Comrntssic.

Artlkel 11.

Het Agentschap stelt aan de Conunlssie het personeel en de matertële
mlddelen ter beschikkinq die nodig zijn voor het uitoefencn vnn haar
taak.

Artikel 12.

1. De Commissie cuderhoudt met. de staten en met de belanqheb-
bende internationale orqanisaties de betrekklnqen die nodig zijn voor
de verwezenlijkinq van het doel del' Orqanlsatle.

2. Behoudens de volgens arttkel 31 van dit Verdraq aan het Agent.~
schap toeqekende rechten, is de Commlsslc bij uitsluiting bevoeqd om
in naarn van de Organisatie met de internationale crqanisaties, de Iid-
staten van de orqanisutie of derde staten, de overeenkomsten te sluiten
die nodig zijn voor de tenuitvoerlcgging van de taken die haar bij dit
Verdraq zijn opqedraqen en voor het Iunctloneren van de lichamen
die bij dit Verdraq zijn ingesteld of in verband met de toepassing van
dit V crdraq in het leven zijn .qeroepen.

Artikel 13.

Tussen de Orqanisatic en l'lite Staat die qeen parti] Is bij dit Ver-
drag doch qaarne van de diensten van het Agentschap gebruik wil
maken kunnen overeenkomsten worden gesloten. In dat geval handelt de
Commissie op aanwijzinq van het Aqentschap,

Artikel 14.

ue v eroraqsiuitende Partijen wijzen aan het Agentschap de lucht-
verkeersleiding toe in het luchtruim als aanqeqeven overeenkornstiq de
bepalingen van artikel 6 lid 2 onder d) en àrtikel 38 van dit Verdraq,

Artlkel J5,

1. Indien de nationale wetgeving terzake bepalinqen bevat, wordt
overeenkornstlq die wetgeving en behoudens goedkeuring Van de be-
trokken reqerinqen de verwerving van de onroerende goederen nodig
voor het vestiqen van inrichtingen van de Orqarilsatie, aanqernerkt
als van algemeen nut, Hieraan zijn de rechtsqevolqen verbonden die
de nationale wetgeving aan onteigeningen ten alqernenen nutte Ver-
bindt. Indien omtrent de eerder bedoelde verwervlnqen geen overeen-
stemming tussen de partijen kan worden bereikt, kunnen de bevoegde
autoriteiten van de betrokken staat terzuke overeenkomstiq hun natio-
nale wetqevirïq de onteiqeninqsprocedure ten alqernenen nutte toe-
passen.

2, Op het qrondqebied van de Verdraqsluitende Partijen waar de
in het voorqaande lid bedoelde procedure niet bestaat, kunnen de
procedures tot vorderinq waarvan gebruik kan worden qemaakt in
het belang van de burqerluchtvaart en de verreberlchtqevtnq, ten
bchoeve van de Orqanisatie worden aangewend ..

3. De Verdraqslultende Partijen kermen aan de Orqanisatie, ten
aanzien van de inlichtinqen en ten behoeve van de dlensten, voor haar
rekeninq op hun onderscheidene grondgebieden aangelegd of inqesteld,
het voorrecht toe van toepassinq van de nationale wettelljke reqelln-
gen inzake de beperklnqen Van het eigendomsrecht van onroerende
goedercn welke in het openbaar belang mochten bestaan ten quuste
van nationale diensten die hetzelfde doel beoqen en in het hijzonder
die regelingen die betrekkingen hebberl op servituden in het algemeen
belanq,



159 (1961) N. 1

'J, L'Organisation supporrcra les frais découlant de l'appllcation des
dispositions du présent article, y compris Ic montant des indemnités
ducs conformément il la législation de l'Etat sur le tcrrttoirc duquel les
biens sont situés.

Article 16,

Les Parties Contractantes prennent, dans le n"jre de leur compé-
pence, et notamment en Cc qui concerne l'attrfhution des fréquences
radioélectriques. les mesures nécessaires pour que l'Orqanisutiou puisse
effectuer toutes opérations l'épandant à son objet,

Article 17.

l. Pour l'exercice de sa mission, l'Agence applique au contrôle de
la circulation aérienne les règlements en vigueur sur les territoires des
Parties Contractantes et dans les espaces aériens pour lesquels les
services de I" circulation aérienne leur sont confiés en vertu des
accords internationaux auxque-ls elles sont parties,

2, En cas de difficulté dans l'application des dispositions figurant au
paraqraphe précédent, l'Agence saisit la Commisslon qul recommande
aux Parties Contractantes toutes mesures utiles dans les conditions
prévues au paragraphe 2 a), de l'article 6 de la présente Convention,

Article lB.

Pour l'exercice de sa mission et dans la limite des droits conférés
aux services de la circulation aérienne, l'Agence donne aux comman-
dants d'aéronefs toutes instructions nécessaires. Ils sont tenus de s'y
conformer. hormis les cas de force majeure envisagés dans les règle-
ments mentionnés à l'article précédent,

Article 19.

Les infractions à la réglementation de la navigation aérienne com-
mises dans l'espace oü les services de la circulation aérienne ont été
confiés à l'Agence sont' constatées dans des procès-verbaux par des
agents spécialement commissionnés par elle à cet effet, sans préjudice
du droit reconnu par les législations nationales aux agents des Parties
Contractantes de constater les infractions de même nature. Les procès-
verbaux vlsés ci-dessus ont devant les tribunaux nationaux la même
valeur que ceux dressés par les agents nationaux qualifiés pour con-
stater les infractions de même nature.

Article 20.

L'Agence établit, le cas échéant, en application des directives de
la Commission formulées en vertu des dispositions du paragraphe 2
e] de l' artic le 6 de la présente Convention, les tarifs et conditions
d'application des redevances que l'O:~anisa,tion a le droit de pe~cee

Article 21.

1. L'Orqanisation est exonérée, dans l'Etat du siège et SUI' le terri-
toire des Parties Contractantes, de tous droits et taxes à l'occasion de
sa constitution. de sa dissolution 'et de sa liquidation.

2. Elle est exonérée des droits et taxes auxquels donneraient lieu
les acquisitions de biens immobiliers nécessaires à l'accomplissement
de sa mission.

3. Elle est exonérée de tous Impôts directs susceptibles de s'appliquer
à elle-même, à SeS biens, avoirs et revenus.

4. Elle est exonérée des perceptions fiscales Indirectes que pourraient
entraîner les émissions d'emprunts et dont elle serait personnellement
débitrice.

5, Elle est exonérée de tout impôt de, caractère exceptionnel on
discriminatoire:

6. Les exonérations prévues au présent article ne s'étendent pas aux
impôts et taxes perçus en rémunération de services d'utilité générale.

Article 22,

1. L'Organisation est exonérée de tous droits oe couane et taxes
d'effet équivalent, autres que des redevances ou impositions représenta-
tives de services rendus, et exemptée de toute prohibition et restriction,
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4. De uit de toepassing van d" bepalingen van dit ar tikcl VOOl"t·

vloelcndc kesten, met inbegrip van de schadcloosstclljnq die ovcrccn-
komstlq cie wetgeving van cie staat op wicns qrondqehled cie ~igen-
dornmen zijn qc leqcn, verschuldiqd is, komen [en laste van de Or-q.i-
nisatle ,

De Vcr drnqsluttcndc Partijen ncmcn, b inncn hct kadcr V'lII hun
bcvocqdhcid. en in hct bljzonder wat betreft de tocwijztnq van radlo-
Frequentics, de maatreqclcn die nodig zljn Olll de Orqantsattc in staat
te stcllcn al die handelinqen te vcrrlchtcn die voor hr-t bere iken v.i n
har doclstellmq Will belauq zijn.

Artike l 17,

L TCI' uitoefening van zljn taak past het Agcntschap bij cie lucht-
verkecrsletdinq de rcqclinqcn toe, die van kracht ztjn op de qrond-
gebieden van cie Verdraqslultcndc Partijcn en in de delen van he t
lur htru im waa rvoor de luchtverkcerslcidinq aan hcn is tocqcwczcn
krachte ns de internationale ovcrer-nkornsten hi] wclkc zij pnrri] zl}n.

2, Indien zich bij de tocpassinq van de bepalingen van het vor iqc
lid moeilijkheden voordoen, legt hct Agentschap de zaak voor aan de
Cornmissle, die aan de Verdraqsluitende Partijen alle maatreqelen aan-
beveclt die dienstig zijn met Inachneminq van het bepaalde in artlkcl 6
lid 2 onder a) van dit' Vcrdraq,

Artikcl IB.

Tel' uitoefening van zijn taak en binnen de qrenzen van de aan de
luchtverkeersleidingsdiensten toeqekende rechten, geeft hct Aqentschap
qcz aqvoerders van de luchtvaartuiqen alle nodige aanwijz inqen, Deze
zljn vcrplicht zich daaraan te' houdon behalve in de qevallen van over-
macht bedoeld in de in hel voorqaande artikel genoemde reqelinqen.

Artlkel 19.

Overtredingen van de Iuchtvaartwetqevinq die zijn beqaan in het
luchtruim waarin de luchtverkcersleidlnq is toevertrouwd aan het Agent-
schap, worden door speciaal hiervoor door het Agentschap aanqestelde
personcn in processen-verbaal qcconstate erd, onverrninderd het door de
nationale wetqevinqen aan de opsporingsambtenaren van de Verdraq-
slultende Partijen toegekende recht om overtredinqen van dezelfde aard
te constateren, De boven genoemde processen-verbaal hebben voor de
nationale rechter dezelfde waarde als die, welke door de nationale
opsporinqsambtenaren die bevoeqd zijn orn ovcrtredinqen van dezelfde
aard te constateren. werden opqernaakt.

Artikel 20.

Zo nodig stelt het Agentschap krachtens de door de Commissie op
qrond van de bepalinqen van artikel 6 lld 2 onder e) van dit Verdraq
gegeven rtchtlljnen, de tarleven Vast van de kostenbijdraqen welke de
Organisatie van de gebruikers lean vorderen, alsmede de reqels volqens
velke deze hljdraqen worden qeheven, Zij legt deze tarieven en regels
:er qoedkeurinq aan de Commissie voor.

Artikel 21.

1. De Orqanisatie is in de staat waar zlch de zetel bevlndt, en
binnen het grondgebied van de Verdraqslultende Partljen, vrijqesteld
van alle rechten en belastingen bij haar oprichting, ontbinding en
Itquldatle.

2', Zij is vrijgesteld van rechten en belastingen die zij verschuldiqd
zou kunnen worden bij het verwerven van onroerende qoederen welke
nodig zijn voor de uitvoering van haar taak.

3. Zij ls vrij qesteld van alle directe belastinqen welke zouden kunnen
worden qeheven ten aanzlen van haarzelf, haar eigendommen. beztttln-
gèn en inkornstcn.

4. Zij is vrijgesteld van indirecte belastingen welke de uitgiften van
leningen met zich mede zouden kunnen brcnqen en ten aanzien waarvan
zij persoonlljk als schuldenares aansprakelijk zou zijn.

5. Zij is vrijgesteld van elke belasting v~n uitzonderlijke of discri-
rmnerende aard.

6. De in dit artikel nederqeleqde vrljstelllnqen strckken ztch niet
uit tot de belastingen en heffingen die wordenqeheven als verqoedinq
voor alqemene door de overheid verrichte diensten,

Artikel 22.

1. De Orqanlsatle is vrijgesteld van alle douanerechtcn en heffingen
van gelijke werkinq, waaronder niet beqrepen kostcnblldraqen of hef-
fingen wegens verleende diensten, en zij is ontheven van elk verbod



d'nuportation OH d'exportation en cc qui concerne les matériaux, maté-
rich, fournitures et autres objets importés pour l'usage officiel de
J'Organisation et destinés aux immeubles et installations de l'Orqanisa-
tlon ou 8. son fonctionnement.

2, Les marchandises alnsi importées ne peuvent être ni vendues, ni
prêtées ou cédées, soit à titre qratuit soit à titre onéreux, sur le terri-
toire de la Partlc dans laquelle elles auront été introduites, à moins que
ce ne soit dans des conditions Fixées par le Gouvernement de la Partie
Contractante Intéressée.

3. Toutes mesures de contrôle jugées utiles pourront être prises pour
s'assurer que les matériaux, matériels, fournitures et autres objets
Indiqués au premier paragraphe et importés à destination de l'Organi-
sation ont bien été livrés à ladite Organisation et affectés aux immeu-
bles et installations officiels Oll à son fonctionnement.

4. L'Or\1ani«llion est en outre exoneree de tous droits de douane
et exemptée de toute prohthitlon Oll restrtcuon d'importation ou d'ex-
portation en ce qui concerne les publications visées à l'arttcle 36 des
Statuts ci-annexés.

Article 23.

I. L 'Orqanisatiou peut détenir toutes devises et avoir des comptes en
toutes monnaies dans la mesme nécessaire à l'exécution des opérations
répondant à son objet.

2. Les Parties Contractantes s'engagent à lui accorder les autorisa-
lions nécessaires pour effectuer, suivant les modalités prévues dans les
règlements nationaux et accords intornationaux applicables, tous les
mouvements de fonds auxquels donneront lieu la constitution et l'ac-
tivité de l'Organisation y cornpris l'émission et le service des emprunts
lorsque l'émission de ces derulers aura été autorisée par le Gouverne.
ment de la Partie Contractante intéressée.

Article 24.

1. L'Agence peut Ialre appel au concours de personnes qualifiées
ressortissantes des Parties Contractantes.

2. Les Parties Contractantes appliquent aux personnes visees au
paragraphe précédent les dispositions relatives à l'immigration ou autres
Iormalltés d'enregistrement des étrangers de manière telle qu'elles ne
puissent mettre obstacle ni à l'entrée dans le pays ni à l'exercice d'une
fonction à l'Agence ni au rapatriement.

3. Il ne peut être fait exception aux dispositions des paragraphes [
et 2 du présent article que pour des motifs tirés de l'ordre, de la sécu-
rité ou de la santé publics.

4. Les personnes employées par l'Organisation:

a) bénéficient de la franchise des droits et taxes de douane autres
que les redevances ou Impositions représentatives de services rendus.
pour l'Importation de lems effets personnels, meubles et autres objets
de ménaqe usagés qu'elles apportent de J'étranger lors de leur premier
établissement et pour la réexportation de ces mêmes effets, meubles
ct objets, lors de la cessation de leurs fonctions:

b) peuvent à l'occasion de leur prise de fonction sur le territoire de
l'une des Parties Contractantes. Importer temporairement en franchise
leur voiture automobile personnelle et ensuite, au plus tard à la fin de
leur temps de service. réexporter ce véhicule en franchise, sous réserve,
dans l'une .et l'autre hypothèse. des conditions jugées nécessaires dans
tous les cas particuliers, par le Gouvernement de la Partie Contrac-
tante intéressée.

5. Il n'est pas fait obligation aux Parties Contractantes d'accorder
à leurs' propres ressortissants les facilités prévues ci-dessus,

6. Les Gouvernements intéressés prennent toutes mesures utiles pour
assurer la liberté de transfert des salaires nets,

Article 25.

1. La responsabilité contractuelle de l'Organisation est réglée par
la loi applicable au contrat en cause.

2. En ce qui concerne la responsabilité non. contractuelle, l'Organi-
sation doit réparer les dommages causés par la faute de ses organes
ou de ses agents dans l'exercice de leurs fonctions dans. la mesure
où ces dommages leur sont imputables. La disposition qui précède
n'est pas exclusive du droit à d'autres réparations fondé sur la légis-
lation nationale des Parties Contractantes.
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of elke bcperkinq op in- en uitvocr van qrondstoffe n, mater ialcn, be"
nodtqdhcdcn en andcrc goederen die wordeu inqevoerd voor het off i-
cleel qcbrulk door de Orqanisanc en bestcmd zijn voor de onrocrendc
goederen en inrichtln qeu van de Orqunlsatle of die nodig zijn om haar
te docu fllnct\oneren.

2. De aldus inqcvor-rde qoedercn mogen hinnen het qrondqebied van
de Parti] waur zi] ingevoerd zijn, noch worden verkocht, noch uitge-
leend of afgestaan, hctzl] gratis, hetzij onder bezwarcnde tltel, behalve
onder de voorwaardcu, welke door de regering van de betrokken Ver-
draqsluitcndc Partl] zijn vastgesteld.

J. Alle nutriq qcachte controlemaatreqelen kunncn wordcn getroffen
om te verzekercn dat grolldstoffen, materialen, benodigdheden en andere
in het cerste lid aangéduide goederen die zijn inqevocrd ten bchoeve
van de Orqanlsatle, inderdaad aan qenoemdc Organisatie zijn alqe-
leverd en zijn annqcwcnd voor de officiële onroerende qoedercn en
inrlchtlnqen of nodig zijn om haar te doen functioneren.

4. Bovendien is de Orqanisatic vrijgesteld van alle douanercchtcn
en onthcven van elk verbod of elke beperkinq van in- en ulrvoer, tcn
aanzten van cie publikaties bedocld in artikcl 36 van de hierbijgevoegde
Statuten.

Artikel 23,

1. De Orqanisatle kan alle soorten valuta's bezltten en rekeninqen
aanhouden in alle geldsoe>rten. voorzover dit nodig is ter uitvoerinq van
de werkzaamhedcn die voor het bereiken van haar doelstelllng van
belang zijn,

2. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich 0111 haar alle vol-
machten te verlenen die nodig zijn OIn, in overecnstemminq met de
desbetreffende nationale voorschriften en internationale overeenkomsten,
·all" overboekingen van qelden te verrichten waartoe de oprichtinq en
de werkzaamhedcn van de Orqanlsatle aanleldinq kunnen qeven,
waaronder de uitqlfte, aflossinq van, en rentebetaling op Ieninqen, in-
dien de uitqlfte hiervan door de regering van de betrokken Verdraq-
sluitende Partij is toeqestaan.

Artikel 24.

l , Het Agentschap kan een beroep doen op de medewerking van
daartoe geschikte onderdanen van de Verdraqsluïtende Partijen.

2. De 'Verdragsiuitende Partijen passen op de in het voorqaande
lid bedoclde personen de bepalinqen die betrekking hebben op irnml-
gratie of andere registratieformaliteiten voor vreemdelinqen, op zo-
danige wijze toe dat deze de binnenkomst in het land. de uitoefening
van een functie bij het Agentschap en de repatrlërinq niet belemmeren.

3, Van de bepalinqen van lid 1 en 2 van dit artikel kan slechts
worden afgeweken om redenen van openbare orde, veiligheid of volks-
gezondheid,

4. De personen die bij de Orqanisatie in dienst zijn :

a) zijn vrijgesteld van douanerechten en heffingen, waaronder niet
begrepen bijdraqen of heffinqen op verleende diensten, op de invoer
van hun persoonlijke bezittingen, meubelen en andere gebruikte huis-
houdelijke qebrulksvoorwerpen, die zij bi] hun cerste vestiging uit
het buitenland meebrengen, alsmede ten aanzlen van de wederuitvoer
van deze zelfde bezlttinqen, meubelen en voorwerpen bij het beëlndlqen
van hun functie:

b) kunuen bij hun indiensttreding op het grondgebied van een der
Verdragsluitende Partijen hun persoonlijk motörrijtuiq tijdelijk vrf]
van rechten invoeren en vervolqens, uiterlljk aan het einde van hun
diensttijd, vrl] Van rechten weer uitvoeren, met dien verstande dat
de regering van de betrokken Verdragsluitende Partij, zowel ten aan-
zien van de invoer als de uitvocr de voorwaarden kan stellen die
zij in elk afzonderlljk geval noodzakelijk acht.

5. De Verdragsluitende Partijenzijn .niet verplicht om aan hun
eigen onderdanen de bovengenoemde faciliteiten te verlenen.

6, De betrokken regeringen nernen alle maatreqelen die nodig zijn
om te verzekeren dat de netto-salarissen v ri] kunnen worden over-
gemaakt.

Artikel 25.

I. De contractuele aansprakelijkheid van de Orqanlsatie wordt be-
heerst door de wet die op het betrok1<en contract van toepassing is.

2. Wat de niet-contractuele aansprakelljkheld aangaat, moet de
Orqanisatle de schaden veroorzaakt door ' de schuld van haar organen
of door die van haar personeelsleden in de uitoefening van hun func-
ties, vergoeden voor zover deze schade aan hen te wijten is, De
voorqaande hepalinq laat rechten op anders schadeverqoedtnqen die
hun grondslag vlnden in de nationale wetgeving van de Verdraq-
sluitende Partljen, onverlet,
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Article 26.

1. Les installations ct les archives de l'Organisation sont inviolables,
Les biens et avoirs de l'Organisation sont exemptés de toute réquisi-
tion, expropriation ct confiscation administrative.

2. Les biens ct avoirs de l'Organisation ne peuvent être saisis ni
fuire l'objet de mesures d'exécution forcée, si cc nest par décision
de justice, Toutefois, les installations de J'Organisation ne peuvent
être saisies ni faire ['objet de mesures d'exécution forcée.

3, Les dispositions du présent article ne mettent pas obstacle à
raccès, aux installations et archives de l'Organisation, des Autorités
compétentes de l'Etat du siège et des autres pays où seront situées ces
installations et archives, pour permettre d'effer.tuer les enquêtes judi-
ciaires et assurer l'exécution des décisions de justice clans leurs terri-
toires respectifs,

Article 27.

1. L'Orqantsation collabore en tout temps avec les Autorités corn-
pétentes des Parties Contractantes en vue de facilite,' la bonne admi-
nistration de la justice, d'assurer l'observation des règlements de police.
et d'éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilèges,
immunités, exemptions ou facilités énumérés dans Jo présente Con-
vention.

2. L'Organisation facilite dans la mesme du possible la réalisation
des travaux d'intérêt publie à exécuter sur le territoire des Parties
Contractantes à l'intérieur ou dans le voisinage des lmmeubles qui lui
sont affectés.

Artlcle 28.

1. Pour l'exercice de sa mission l'Agence est habilitée à construire
le, bâtiments et installations qui lui sont nécessaires et il exploiter
directement les services de circulation aérienne qui lui sont confiés.

2. Toutefois, dans le but de réduire tant les dépenses d'Investisse-
ment que les dépenses de gestion, l'Agence fait appel aux services
techniques nationaux et utilise les installations nationales existantes,
chaque fois que la chose est possible, afin d'éviter tout double emplol,

Article 29.

Les accords internationaux et les réglementations nationales relatives
à l'accès, au survol et à la sécurité du territoire des Parties Contrac-
tantes sont obligatoires pour l'Agence, qui prend toutes mes lires néces-
saires à leut' application.

Article 30.

,Pour permettre aux Parties Contractantes de contrôler l'application
des règlements nationaux et accords internationaux, l'Agence est tenue
de donner aux Parties Contractantes qui en formulent la demande
toutes les informations relatives aux aéronefs dont elle a connaissance
dans rexercice de ses fonctions,

Article 31.

Dans le cadre des directives données par la Commission, l'Agence
,eut établir avec les services techniques intéressés, publics Oll privés,
elevant des Parties Contractantes. d'Etats non contractants ou d'orqa-
ilsmes internationaux, les relations indispensables à la coordination
le la circulation aérienne et au fonctionnement de ses propres services.
~lIe peut conclure à cet effet, au nom de l'Organisation, sous réserve
l'en informer la Commission, des contrats de caractère purement adrni-
ristratif, technique ou commercial dans la mesure où ils sont néces-

saires à son fonctionnement

Article 32.

Les Parties Contractantes reconnaissent la nécessité pour l'Agence
de réaliser son équilibre financier, et s'engagent à mettre à sa dise.
position, compte tenu de ses recettes propres, les moyens financiers
appropriés dans les limites et conditions définies par les Statuts ci-
annexés.

Article 33.

I. Tout différend qui pourra naître soit entre les Parties Contrac-
tantes, soit entre les Parties Contractantes et l'Orqanlsatlon représentée
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AI't\kcl 26.

I. De inrichtingen en archlevcn van de Orqanlsatte zi]n onschcnd-
baar. De eigendommen en bezlttlnqen van de Organisatie zijn vrij -
qcstcld van clkc vordcr in q, onteiqeninq en adrulnistratn-ve inbeslaq-
neming.

2. De eigendommen en bezittinqcn van de Organisatie kunncn niet
in beslag worden genomen, noch aan maatreqelen van gedwongen teri-
uitvoerlegging worden onderworpen, behalve bij rechtelijke nitspraak.
In geen qeval kunnen de inrichtingen van de Orqanlsatle in beslag
worden qenomen, noch aan maalr-cqelen van qcdwonqen tenuitvoer-
le qqlnq worden onderworpen,

3. Nictteqenstaande de bepalinqcn van dit artikel hebben de bevoeqde
autoriteiten van de Staat waal' de zetcl zich be vindt en de aurorttciten
van de andere landen waal' de Instal latles en archlevs-n van de Orqa-
nisatle zullen zijn gevestigd toegang lot deze installatles en archleven
teneinde gerechtelijke onderzocken te kunncn uitvoeron en de tenuit-
voerlegging van de rechtcrll jke ultsprake n op hun ondersche idene qrond-
qebieden te verzekeren.

Artikel 27.

1. De Oorqanlsatie werkt te allen tijde sarnen met de bevoeqde
autoriteiten van cie Verdraqslultende Partijen om een goede rechts-
bcdellnq te verqemakkelïjkeu, het nakomen van politieverordeningen
te verzekeren en elk rnlsbrutk te voorkornen waartoe de in dit Verdr aq
qenocmdc voorrcchten. imrnuriitei ten, vrijstellingen of Iaclllteiten aan-
leldinq zouden kunnen qeven.

2. De Organisatie vergemakkelijkt zoveel moqelljk de totstandkominq
van werken die van alqemccn bela nq zijn en die op het grondgebied
van de Verdragsluitende Partijen worden uitqevoerd op of in de nabij-
held van de percelen die aan de Orqanisatle zijn toegewezen.

Artikel 28.

1. Voor de uitocfeninq van zijn taak Is het Agentschap qerechtlqd
orn de gebouwen en inrichtinqen die het nodig heefr, op te richten en
zelf de hem toevertrouwde J uchtverkeersdiensten te docn functionneren.

2. Met het doel om zowel de mvesterlnqskosten als de beheers-
kesten te drukken, doet het Aqentschap, teneinde dubbel werk te ver-
mijden echter een beroep op de nationale techni sche diensten en
qcbrulkt de bestaando nationale inrichtingen zo dikwijls als dat
mogelijk is.

Artikel 29.

De internationale overeenkornsten en de nationale wettelijke reqe-
lingen die betrekking hebben op de toeq anq tot, het overvlieqen en
de veiligheid van, het grondgebied van de Verdraqsluitende Partijen,
zijn bindend voor het Aqentschap dat alle maatregelen neemt die nodig
zijn voor toepassinq van die overeenkornsten,

Artikel 30.

Teneinde de Verdraqsluttende Partijen in staat te stellen toezlcht uit
te oefencn op de rocpassinq van de nationale regelingen en inter-
nationale evere enkornsten îs het Agentschap verplicht om aan de Ve,'-
draqsluitende Partijen die daartoe de wens te kermen qeven, alle op
luchtvuartuiqen betrekkinq hebbende inlichtingen te verstrekken waar-
van het uit hoofde van cie uitoefening van zijn taak op de hooqte is.

Artikel 31.

Het Aqentschap kan, binnen het kader van de door de Commissic
gegeven richtlijnen, met de betrokken openbare of particuliere tech-
nische diensten van de Verdruqsluiteude Partijen, van staten die qcen
partij zijn bij dit Verdrag of internationale orqanen, de betrekkingen
onderhoudcn die noodzakclijk zijn VO(>T de coördlnatie van het lucht-
verkeer en voor het functioneren van zijn eigen diensten, Het kan
daartoe, in naam van de Orqanisatle, en onder het voorbehoud dat het
de Commissie ervan in kennis stelt, overeenkomsten aang aan, dle een
zulver administratlef, technisch of commercieel karakter draqen, voor-
zover die overeenkornsten nodig L,ljn voor het functioneren van het
Aqentschap.

Artikel 32.

De Verdragsluitende Partijen erkennen dat het noodzakelijk is dat
de financiën van het Agentschap in evenwicht zijn en verbinden zich
orn, rekeninq houdende met de eigen inkomsten van het Agentschap,
de nodige qeldmiddelen ter beschikking te stellen blnnen de grenzen
en vcorwaarden als vastqesteld in de hierbijgevoegde Statuten,

Art!ike1 33.

1. Ieder geschil dat tusscn de Verdraqsluttende Partijen of tussen
de Verdragsluitende'Partijen en de Orqanlsatle, vertegenwoordigd door



pal' la Commission, relatif à l'interprétation ou l'application de la pré-
sente Convention ou de ses Annexes et qui n'aura pu être réglé par
voie de négociations directes ou par tout autre mode de règlement
sera soumis à arbitrage à la requête de l'une quelconque des parties.

2. A cet effet chacune des parties désignera dans chaque cas un
arbitre, ct les arbitres se mettront d'accord sur la désignation d'un tiers
arbitre. Dans le cas oit une partie n'aurait pas désigné son arbitre
dans les deux mois de la date de réception de la requête de l'autre
partie, ou dans le cas où les arbitres désignés n'auraient pu, d811S les
deux mois, se mettre d'accord SUI' la désignation du tiers arbitre, toute
partie pourra demander au Président de la COUI' Internationale de
Justice de procéder à ces désignations.

3. Le tribunal nrbitral déterminera sa propre procédure.

4. Chaque partie prendra à sa charge les frais concernant son
arbitre et sa représentation clans la procédure devant le tribunal; les
frats afférents au tiers arbitre ainsi que les autres frais seront supportés
par les pnrties pour une part égale, Le tribunal arbitral peut toutefois
fixer une répartition différente des frais s'il le juge approprié.

5. Les décisions du tribunal arbitra! seront obligatoires pout- les
parties au différend.

Article 34,

L Les Statuts de l'Agence. ainsi que toutes modifications qui leur
seraient apportées dans les conditions prévues à la présente Convention
et aux Statuts y annexés, sont valables et ont effet SUI' le territoire des
Parties Contractantes.

2. Toute modification aux dispositions des Statuts est subordonnée à
l'approbation de la Commission, statuant à l'unanimité de ses membres.

3. Toutefois les dispositions prévues aux articles l , 22 à 26 et JO
inclus des Statuts cl-annexés ne sont pas susceptibles de modification.

Article 35.

- Les Gouvernements des Parties Contractantes intéressées se con-
sulteront sur les mesures à prendre pour les cas de crise ou de guerre,
compte tenu des difficultés d' application de tout ou partie des dispo-
sitions de la présente Convention.

Article 36.

Les Parties Contractantes s'engagent à faire bénéficier l'Agence des
dispositions légales en vigueur destinées à assurer la continuité des
services publies.

Article 37.

1. La présente Convention s'applique :

a) (i) en ce qui concerne les Parties Contractantes énumérées à
l'Annexe II, à leurs territoires tels qu'ils sont définis à ladite Annexe;

(H) en ce qui concerne les autres Parties Contractantes. à leurs
te l'l'Haires tels qu'Us seront définis pal' elles, en accord avec la Com-
mission statuant à l'unanimité. au moment de leur accession;

b) à tout territoire à l'égard duquel une Partie Contractante assure
la responsabillté des relations internationales et auquel la Convention
aura été étendue en vertu du paragraphe 2 du présent article.

2. a) Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
peut. à la date de la signature ou de la ratification de la présente
Convention ou à toute date ultérieure, déclarer par une notification
écrite adressée au Gouvernement du Royaume de Belgique que la
Convention s'étendra: à tout ou partie des Iles Anqlo-Normandes et de
l'Ile de Man; Ja Convention s'étendra alors aux territoires visés dans
la notification, à compter de la clate de réception de celle-ci ou de toute
autre date qui pourra y être spécifiée.

b) Avec l'accord unanime de la Commission, et sous réserve de la
conclusion d'un accord, financier préalable avec l'Organisation, une
Partie Contractante peut, à toute époque postérieure à l'entrée en
vigueur de la présente Convention, étendre, l'application de la Conven-
tion à tout territoire à l'égard duquel elle assure la responsabilité des
relations internationales, Elle .notiflera cette extension au Gouverne-
ment du Royaume de Belgique; 'la Convention s'étendra alors aux
territoires visés dans la notification, à compter de la date de réception
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de Comrnissie, mocht ontstaan ten aanzlen van de Illtlegglng of toc-
passinq van dit Verdraq of van zljn bijlaqcn, en dat nlet kan worden
opqelost door rcchtstreekse ondcrhandeltnqen of op enige andere wiJu-
qereqeld, zal op verzock van eon van de partijcn aan arbltraqe worden
onderworpcn,

2. Te dien eindc zal elk der partljen in elk voorkomend geval een
arbiter aanwijzen en de arbiters zullen in onderlinge cvereenstemmtnq
een derdc arhiter benoemcn. Indien ecn parti] geen arbiter heeft <lan-
gewezen binnen een terrnijn van twcc maanden gerekend vanaf de
datum van ontvanqst van het verzoek van de andere parti], of indien
de aangewezen arhlters blnnen twee rnaanden geen overeenstemmlnq
kunnen bereiken over de benoemlnq van een derde arbtter, kan elke
partij mm de president van het Internationale Gerechtshof vraqen om
tot deze benoerninqen over te qaan,

3. Hct scheidsgerecht bepaalt zijn eigen werkwljzc,

4. Elke partij draaqt zelf de kosten van haar arblter en haar verte-
genwoordiging tljdens de procedure voor het schetdsqerecht: de kosten
die betrekklnq hebben op de derde arblter en de andere kesten worden
door de partijen Ieder voor een qelijk dccl gedr<igen. Het schelds-
gerecht kan echtcr cen ongel1jke verdelinq van de kesten vaststcllcn
indien het dit passend acht.

5. De beslissingen van het scheirisqerecht zijn bindend voor de par-
tljen bij het geschil.

Artikel34.

1. De Statuten van het Agentschap en alle wijzigingen die erin
mochten worden aanqebracht onder de in dit Verdraq en in de hlerblj-
gevoegde Statutcn genoemde voorwaarden zijn rechtsqeldlq en ultvoer-
baar op het grondgebied van de Verdraqsluttende Partijen.

2. Elke wijziging van de bepalmqen van de Statuten is onder-
worpen aan de goedkenring van de Commîssie, die met alqemene
stemmen uitspraak doet.

3. De bepalingen van de artikelen 1, 22 tot en met 26 en 30 van
de hierbtjqevoeqde Statutcn kunnen echter niet wordcn qewijziqd.

Artikel 35.

De regeringen van de betrokken Verdragsluitende Partijen plegen
onder-ling overlcq over de te nemen maatreqalen in geval van een
noodtoestand of oorloq, daarbij rekenlnq houdende met de moeilijk-
heden die zlch kunnen voordoen hi] de toepassing van alle of van een
gedeelte Van de bepallnqen van dit Verdrag.

Artikel36.

De Verdragsluitende Partijen verhinden zich om het Agentschap
te laten profiteren van de van kracht zijude wettelijke bepalinqen, die
ten doel hebben de contlnuïtctt van de opcnbare dlensten te verzekeren.

Artikel 37.

1. Dit Verdrag is van toepassinq :

a) (t ) wat de Verdraqslultende Partijen betreft genoemd in Bijlage II,
op hun grondgebieden zoals deze worden ornschreven in genoemde
Bijlage; .

(il) wat de overige Verdraqsluitende Partljen betreft, op hun qrond-
qebieden zoals deze door hen worden ornschrevcn, in overeenstemming
met de Cornrnisste, die hierover met algemene stemmen ultspraak doet
op het tijdstip van toetreding;

b) op elk grondgebied, voor welks interna tlonale betrekkingen een
Verdraqsluitende Parti] verantwoordelijk is en waartoe het Verdrag
krachtens lid 2 van dit artikel- ls uitqebreid,

2. a) Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-
Ierland kan op de dag van ondertekcninq of bekrachtiqinq van dit
Verdraq of op elk navolgend tijdstip, door middel van een aan de
Regering van het Koninkrijk België gerichte schriftelijke kennisgeving,
verklaren dat het Verdrag van -kracht zal worden voor alle of een
deel der Kanaalellanden en het Eiland Man; het Verdrag zal :zich dan
uitstrekken tot de qrondqebieden bedoeld in de kennisgeving, met
ingang van de datum van ontvangst van deze kennisgeving of van
elke andere in de kennisgeving genoemde datum.

b) Met eenparige qoedkeurlnq van de Commissie kan een 'Verdraq-
sluitende Partl] op elk tijdstip na de Inwerkinqtredinq van dit Verdrag
de toepasslnq van het Verdrag uitbreiden tot elk grondgebied voor
welks internationale betrekklnqen zij veranrwoordehjk Is, mits zij
tevoren een financlële overeenkomst met de' Organisatie slult, Zij deelt
deze uitbreidinq aan de Regering van het Koninkrijk België mede; het
Verdrag zal ztch - dan uitstrekken tot de in de kennisgeving bedoelde
qrondeqebleden, met ingang vande datum van ontvangst van deze
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de celle-ci Ou de toute autre date qui pourra être convenue avec
la Commission.

3. Le Gcuvernement du Royaume de Belgique informera toutes les
Parties Contractantes de toute extension de la Convention en applica-
tion du paragraphe 2 du présent article, en Indiquant dans chaque
cas la date à partir de laquelle la Convention aura été ainsi étendue.

Article 38.

L'Agence assure les services de la circulation aérienne

a) dans les espaces aériens supérieurs situés au-dessus des territoires
visés il J'article précédent ainsi que dans les espaces aériens supérîeurs
contigus aux précédents pour lesquels les services de la clrculatlon
aérienne ont été confiés ame Parties Contractantes par accord inter-
national, sous réserve des droits reconnus il la Commission en vertu
de J'article 6 de la présente Convention;

b)· dans les espaces aériens inférieurs .définls en application de
J'article 2 de la présente Convention;

c) dans les espaces aériens faisant l'objet, en application des dis-
positions de l'article 13 de la présente Convention, d'accords avec des
Etnts tiers.

Article 39.

1. La présente Convention est conclue pour une durée de vingt ans
décomptés à partir de son entrée en vigueur,

2, Cette durée sera automatiquement prolongée par périodes de cinq
années à moins qu'une Partie Contractante u'alt manifesté. pal' une
notification écrite au Gouvernement du Royaume de Belgique. son In-
tention de mettre fin il la Convention. au moins deux ans avant
l'expiration de la période en cours.

3. Si, en appllcatlon de ce qui précède. l'Organisation est dissoute,
elle est réputée exister pour les besoins de sa liquidation.

Article 40,

I. La présente Convention sera ratifiée,

2. Les Instruments de ratification seront déposés auprès du Couver-
nement du Royaume de Belgique.

3. Elle entrera en vigueur le premier Jour du mois suivant le dépôt
de l'instrument de ratification de J'Etat signataire qui procédera le
dernier à cette formalité.

4. Toutefois dès que quatre Etats signataires dont les territoires
constituent un ensemble cohérent du point de vue de l'organisation des
services de la circulation aérienne, parmi lesquels devra figurer J'Etat
du siège. auront ratifié la Convention, le Gouvernement du Royaume
de Belgique sc mettra en rapport avec les Gouvernements intéressés,
afin qu 'Ils décident éventuellement, compte tenu des impératifs de
sécurité. de mettre immédiatement la Convention en vigeur entre eux,
Pour tout Etat signataire dont l'instrument de ratification ne serait
déposé qu'après l'entrée en vigueur de la Convention. celle-ci ne
prendra effet, en ce qui le concerne, qu:ä dater de la signature d'un
accord financier entre cet Etat signataire et l'Organisation.

S. Le Gouvernement du 'Royaume de Belgique avisera "Jes Gouverne-
ments des autres Etats signataires de tout dépôt d'instrument de ratifl-
cation et de la date d'entrée en vigueur. "

Article 41.

I. L'adhésion à la présente Convention de tout Etat non signataire
est subordonnée à J'accord de la Commission statuant à l'unanlmttë.
Cette adhésion fait l'objet d'un accord financier préalable entre l'Etat
non signataire et l'Organisation conformément à l'article 21 des Sta-
tuts ci-annexés.

2. La décision d'accepter l'adhésion est notifiée à l'Etat non signa ..
taire par le Président de la Commission.

3. L'instrument d'adhésion est déposé auprès du Gouvernement du
Royaume de Belgique qui en avisera les Gouvernements des autres
Etats signataires et adhérents.

4. L'adhésion prendra eHét le premier Jour du mois suivant Je dépôt
de l'Instrument d'adhésion.

Article 42.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique fera enregistrer la pré-
sente Convention à l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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kennisgeving of van elkc anderc datum die Illet de Commtssle kan
worden overeengekomen.

3. De Regering van het Koninkrijk België zal alle Verdragsluitende
Parttjen van elke uitbreidlnq van hel Verdrag ult hoofde van lld 2
van dit artlkel verwlttlqen en daarbt] voor elk qeval de datum aan-
qeven waarop hct Verdrag aldus is uitgebreid.

Artlkel 38.

Het Auentschap verzorqt de Iuchtverkeersleldinq :

a) in de hoger qeleqen delen van het luchtruim boven de in bet
voorqaande artikel bedoelde qrondqebleden, evenals in de daaraan
grenzende hoger gelegen delen van het luchtruim waarvoor de lucht-
verkcersleidlnq bij internationale overeenkomst aan de Verdraqslul-
tende Partijen is toegewezen behoudens de rechten toeqekend aan de
Commlssie krachtens artikel 6 van dit Verdrag;

h) in de lager gelegen dei en van het luchtruim die ingevolge artikel 2
van dit Vcrdraq zijn aanqewczen,

c) in de dclen van het luchtrulm die overeenkomstlq de bepalingen
van artikel 13 van dit Verdraq onderwerp vormen van overeenkomsten
met derde statcn.

Artikel 39.

1. Dit Verdraq wordt qesloteu voor een tljdvak van 20 [aar, te
rekcnen van Zijn inwerkinqtredinq af.

2. Dit tijdvak wordt stilzwijgend verlengd met perioden van vijf
[aar, tenztj een Verdraqsluttende Parti] door rniddel van een schrlfte-
lijke kennlsqevlnq aan de Regering van het Koninkrijk Belqië mlnstens
twee [aar voor het einde van de lopende periode heeft medeqedeeld dat
zij het voornemen heeft het Verdrag op te zeggen.

3. Indien met inachtneming van het voorafqaande de Organisatie.
wordt opqehevcn, wordt zi] geacht te bestaan ten dienste van haar
llquidatie.

Artikel 40.

1. Dit Vcrdraq dient te worden bekrachttqd.

2. De akten van bekrachtigIng zullen worden nedergelegd bij de
Reçertnq van het Koninkrijk België.

3, Het Verdraq treedt in werking op de eerste dag van de maand
volgende op de datum van nederleqqinq 'van de akte van bekrachtiging
van de ondertekenende staat die het laatst hiertoe is overgegaan.

4. Zodra evenwel vier ondertekenende staten, waarvan de grond~
gebieden een aaneensluitend geheel vormen uit het ooqpunt van de
organisatie van' de luchtverkeersleidinq, waaronder de staat moet zl]n
waarin de zetel gevestigd Is, het Verdrag zullen hebben bekrachtïqd,
zal de Regedng van het Koninkrijk België zlch in verblndlnq stellen
met de betrokken regeringen, opdat zij waar nodig besluiten, daarbij
rekening houdende met de eisen van veiligheid, het Verdraq onmlddel-
lijk tussen hen in werklnq te doen treden. Met betrekking tot elke
ondertekenende staat waarvan de akte van bekrachtiging eerst na de
inwerkingtreding van het Verdrag wordt nederqeleqd, zal het eerst
in werking treden na ondertekening van een financiêle overeenkomst
tussen deze ondertekenende staat eu de Orqanlsatle,

S. De Regering van het Koninkrijk België zal de regeringen van de
andere ondertekende staten in keunis stellen van elke nederleq ging
van een akte van bekrachtiging en van de datum van inwerkingtreding.

Artikel 41.

I. Toetreding tot dit Verdrag van elke niet ondertekende staat is
onderworpen aan de goedkeuring van de Commissle, die hierover met
algemene sternmen uitspraak doet. In verband met dée toetredlnq
dient voora f een Hnariciêle overcenkomst je worden qesloten tussen de
nlet-ondertckenende staat en de Orqanisatie, overeenkomstig artikel 24

-van de bijgevoegde Statuten.

2. Het besluit de toetreding te aanvaarden wordt aan de niet-onder-
tekenende Staat medegedeeld door de voorzitter van de Cornmlsste.

3. De akte van toetreding wordt nedergelegd bij de Regering van
het Koninkrijk Behjië, die de regeringen van de andere ondertekenende
en toetredende Staten hiervan in kennis zal stellen. .

4. De toetrediuq wordt van kracht op de eerste dag van de maand
volgende op de nederlegging van de akre van toetreding.

Artlkcl 42.

De Regering van het Koninkrijk België zal dit Verdraq bij de Inter-
nationale Burqerluchtvaartorqanïsatie doen reqistreren,



En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, après présentation
de leurs pleins pouvoirs qui ont été reconnus en bonne et due forme,
ont signé Ia présente Convention ct y ont apposé leurs sceaux.

Fait il Bruxelles le 13 décembre 1960, en langue allemande, anglaise,
française et néerlandaise, en un seul exemplaire, qui restera déposé
aux Archives du Gouvernement du Royaume de Belgique gui en com-
muniquera copie certifiée conforme à tous les Etats signataires, Le texte
en langue française fera foi en cas de divergence entre les textes.

Pour le Royat/me-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande âu Nord:

J, NICHOLLS,
P. THORNEYCROFT,

Pour le Grand-Duché de Luxembourç :

N. HOMMEL.
P. GREGOIRE.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

E. TEIXEIRA DE MATaS.
E. G. STIJIŒL.
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Ten blijke waarvan, de onderqetckende Gevolmachtigden, na over-
legging van hun In goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,
dit Verdrag hebbcn ondertekend en van hun zegel hebbcn voorzlen.

Gedeen te Brussel. op 13 december 1960, In de Dultse, Enqclse,
Pranse en Nederlandse taal, in een enkel exemplaar, dat blijft berusten
in het archiel van de Reqcrlnq van het Koninkrijk Bclqtë, die een
gewaarmerkt afschift hlervan zal doen tcekomen aan alle 'cnderteke-
nende staten, In geval van afwijking tussen de teksten Is de Franse
tekst doorslaqqevend.

Voor het Verenigd Koninksijk: !Jan Groot-Britiennië
• en Noord-Ierlend :

J. NICHOLLS.
P. THORNEYCROFT. ,

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

N. HOMMEL.
P. GREGOIRE.

Pour le Róyaume des Pays-Bas:
\

E. TEIXEIRA DE MATOS,
E. G. STIJKEL.



159 (1961) N.l

ANNEXE J.

Statuts de l'Agence.

Article 1.

L' « Agence des sCI'vices de la circulniion nenenne », Instituée pal'
l'article 1 de la Convention internationale de coopération pour la
sécurité de la navigation aérienne en date du 13 décembre 1960, ci-
après dénommée la « Convention », est régie par les présents Statuts.

Article 2.

1. L'Agence a pour objet d'assurer, dans tous les espaces définis
conformément au paragraphe 2. d), de l'article 6 de la Convention,
et à l'article 38 de la Convention, les services de la circulation aérienne,
c'est-il-dire :

a) d'empêcher les abordages entre aéronefs;
b) d'assurer l'écoulement ordonné et rapide de la cIrculatlon aérienne:
c) de fournir les avis et les renseignements utiles à l'exécution sûre

et efficace des vols;
d) d'alerter les organes appropriés lorsque les aéronefs ont besoin

de l'aide des services de recherche et de sauvetage, et de prêter à ces
organes le concours nécessaire.

2. L'Agence met cn place les moyens nécessaires à J'exécution des
missions énumérées cl-dessus et en assure le bon Ionctlonnement.

3. A cette fin rAgence travaille en étroite collaboration avec les
autorités militaires afin de satisfaire le plus efficacement et le plus
économiquement possible les besoins de la circulation aérienne et les
besoins particuliers de l'aviation militaire.

4. Elle peut notamment créer des centres de recherches et d'expéri-
mentation de la circulation aérienne et des écoles servant m' perfec-
tionnement et à la spécialisation du personnel des services de la navi-
gation aérienne.

Article 3.

-Sous réserve des pouvoirs reconnus à la Commission permanente
pour la sécurité de la navigation aérienne instituée par la Convention
et qui est dénommée ci-après la « Commission », l'Agence est admi-
nistrée pal' un Comité de gestion, ci-après dénommé le « Comité »
et pal' un Directeur, Les pouvoirs propres à ce dernier sont définis
à l'Article 13 ci-après.

Article 4.

Le Comité est composé de deux représentants de chacune des Parties
Contractantes dont l'un seulement a voix délibérative. Ce dernier est
un haut fonctionnaire exerçant dans son pays des responsabilités dans
le domaine de la navigation aérienne. Chaque représentant est pourvu
d'un suppléant, qui le représente valahlernent en cas d'empêchement.

Article 5,

Le Comité élit dans son sein, póur une durée de deux ans, un Pré-
sident et un Vice-Président. Ceux-ci sont rééligibles. Le Comité désigne
un Secrétaire qui peut être pris en dehors de ses membres. En CaS
d'empêchement du Président, la présidence du Comité est assurée par
le Vice-Président ou. à défaut. par le plus âgé des membres présents
à la réunion.

Article 6.

1. Le Comité délibère valablement lorsque tous les représentants des
Parties Contractantes ayant voix délibérative sauf un sont présents.

2. Si ce iquorum n'est pas atteint, la délibération est remise à une
séance ultérieure. qui fait l'objet d'une nouvelle convocation et ne doit
se tenir au plus tôt que dix jours après la précédente, Pour la deuxième
délibération le quorum exigé est de la moitié au moins des représentants
ayant voix déllbérative,
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BIJLAGE I.

Statuten van het Agentschap.

Artikel 1.

Het «Agentschap uoor de luchtvetkcersleidinq », opgericht bl] artl-
kel l van het Internationale Verdrag tot smnenwerking in het belang
van de veiligheid van de luchtvaart van 13 deccmber 1960. hlerna
qenoernd het « Vcrdraq ». wordt bchcerst door deze Statuten.

Artikel 2.

1. Het Aqcntschap hecft ten doel om in alle overecnkornstlq arttkel 6.
lid 2, onder d] , en artikel 38 van het Verdraq aanqeqeven delen van
het luchtruim de luchtverkeersleldinq te vcrzorqen, d, w. z. :

a) botsingen van luchtvaartuiqen te voorkornen:
b) een ordelijk en sncl verloop van het luchtverkeer te vcrzekeren:
c) advlezen en inlichtingen te verschaffen die dienstiq zljn voor de

veilige en doeltreffende uitvoel'ing van de vluchten:
d) de daarvoor in aanmerklnq komendc instanties te waarschuwen,

indien luchtvaartuiqen de hulp vau de opsporlnqs- en reddinqsdiensten
nodig hehben, en aan deze instanties de nodige medewerkinq te ver-
lenen.

2. Het Aqentschap richt de installaties op die nodig zijn voor de
uitvoel'ing van de hlerhovenvermelde taken en draagt er zorg voor
dat deze installatles goed Iunctioneren.

3, Te dien einde werkt het Agentschap nauw sarnen met de mill-
taire' autoriteiten orn zo doellrcffend en economisch moqelijk In de
behoeften van het Iuchtverkeer en In de bijzondere behoeften vau de
militaire luchtvaart te voorzien.

4, Het Agentschap kan met name centra VOOI' onderzoek en proef-
nemingen teu dienste van het luchtverkeer in het leven roepen en
scholen VOOI' de voortqezette opleldlnq en specialisering van het per-
soneel van de luchtvaartdiensten oprlchten,

Artikel 3.

Onder voorbehoud van de bevoegdheden die aan de permanente
Commissie voor de velliqheld van de luchtvaart, ingesteld bij het
Verdraq, hierna genoemd de « Cornmissie », zljn toeqekend, wordt het
Agentschap beheerd door een Bestuurscomité, hierna qenoernd het
«. Comité », en door een Directeur, De bevoeqdheden van deze laatste
zljn vastgelegd in het hiernavolgende artikel 13.

Artikel 4.

Het Comite bestaat uit verteqenwoordiqers van de Verdraqsluitende
Partijen, twee voor elke Verdragsluitende Parti]: slechts een van de
twee verteqenwoordiqers is stemgerechtigd. Deze stemgerechtigde verte-
genwoordiger Is een hoge ambtenaar die in zijn land een verantwoor-
delijke functie op het gebied van de luchtvaart bekleedt. Elke verteqen-
woordiger heeft een plaatsvervanqer, die hem Iuqeval van verhlnderlnq
rechtens vertegenwoordigt.

Artikel5.

Het Comité kiest uit zijn midden, voor de duur van twee [aar,
een Voorzttter en een Vice-Voorzttjer, die herkiesbaar zijn, Het Comité
bcnoemt een Secretarls, die geen lid van het Comité behoeft te zijn.
Ingeval van verhindering van de Voorzftter oefent de Vice-Voorzltter
van het Comité het voorzltterschap uit, of. bij afwezigheid van de
Vice-Voorzitter, het oudste lid dat op de vergadering aanwezîq Is,

Artikel 6.

1, De beslissingen van het Comité zijn rechtsqeldlq indien op ëén
na alle sternqerechtiçde verteqenwoordiqers van de Verdragsluitende
Partljen aanwezlq zî]n,

2, Indien dit quorum niet wordt bereikt, wordt de beslissing uit-
gesteld tot een latere vergadering die opnleuw moet worden qecon-
voceerd en die niet eerder mag worden gehouden dan tien daqen na
de voorqaande vergadering. Het aantal stemmen dat voor Lee nemen
van een besltsslnq tijdens 'de tweede vergadering wordt vereist, be"
draagt minstens de helft van het aantal sternrnen der stemgerechtigde
verteqenwoordiqers.



Article 7.

1. Les votes ont lieu à la majorité des voix attrlbuées <lUX Parties
Contractantes. étant entendu que celles-ci sont affectées de la même
pondération que celle dont les Parties Contractantes disposent au sein
de 1<1 Commission en application de l'article 9 de la Convention,

2, Toutefois. tin vole ne sera acquis que si la majorité visee à
l'alinéa précédent 'représente la maillé au moins des Parties Contrac-
tantes,

3. En cas de partage égal des voix le Président décide. soit de
procéder à un deuxième scrutin au cours de la même séance. avec
Oll sans interruption de courte durée, soit d'inscrire la proposition
mise en délibération à l'ordre du jour d'une nouvelle séance dont il
fixe la date. Si le partage des voix se renouvelle lors de la nouvelle
séance. la voix du Président est' prépondérante,

Article S.

I. Le Comité élabore son rëqlement intérieur.

2. Celui-ct doit comporter notamment des dispositions re lattveu aux
incontpatihilités. Il doit prévoir en outre que les convocations aUX sean-
ces seront envoyées par lettre missive ou. en cas d'urqence, par télé-
gramme et comprendront l'ordre du jour.

3. Le rèqlement est soumis à l'approbation de 18 Comrnlsston.

Article 9.

1. Le Comité statue sur l'organisation technique de l'Agence qui lui
est proposée pal' le Directeur.

2., Toutefois, il doit soumettre à l'approbation de la Comrnlssion
statuant à l'unanimité de ses membres:

a) les projets relatifs au nombre ct à ]'emplacement des centres de
contrôle ou d'information de vol et à leur domaine d'action;

b) les mesures portant création des centres de recherches et d' expé-
cimentation et d'écoles de perfectionnement et de spécialisation ou
d'autres organismes établis en application du paraqraphe 4 de l'article 2
des présents Statuts.

Article 10.

Le Comité adresse chaque année à la Commission un compte rendu
des activités et .de la situation financière de l'Orqanisatlon.

Article Il.

Le Comité élabore des. proqrammes d'investissement et d'exploitation
portant SUl' plusieurs années à la demande de la Commission, Ils sont
soumis à l'approbation de celle-ci.

Article 12.

Le Comité élabore un règlement relatif à la passation des marchés et
notamment aux conditions d'appel à la concurrence, qui est soumis à
l'approbation de la Commisslon.

Article 13.

l. Le Directeur est nommé pour une durée de cinq ans par le
Comité statuant dans les conditions prévues aux paragraphes 1 et 2 de
de ]'article 7 des présents Statuts. sous réserve que 1<1majorité calcu-
lée conformément au premier paragraphe dudit article atteigne 70 %
des voix pondérées exprimées. Son mandat est renouvelable dans les
mêmes conditions.

2. Il représente l'Organisation en Justice et dans tous les actes de
la vie civile.

3. En outre.' au 110mde l'Organisation, et conformément aux direc-
tives générales du Comité, mais sans avoir à en référer à celui-ci pour
les cas d'espèce:

a) il nomme les agents dont le traitement brut annuel est inférieur
à un inontant déterminé par le Comité, approuvé pal' la Commission,
et met fin à leurs services dans les conditions prévues au Statut du
personnel;

b) il contracte les emprunts dont la durée n'excède pas un an. sous
réserve que le montant cumulé desdits emprunts, compte tenu des rem-
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Artikel7.

I. De sternrninq geschiedt bij meerdcrheid del' aan de Verdraq-
slultcnde Partljen tocqewezen ste mmen met dièn versrandc dat deze
stcmmen op dczelfde wljze worden gewogen als de stemmen waarover
de Verdraqsluitende Partljen in de Commlssle beschikken overeen-
komstig artlkel 9 van het Verdraq,

2. Een voorstcl wordt echter slechts dan geac1Jt te zijn aangenomen
iridien de in het voorqaande lid bcdocld e mcerderhcld ten mlnste de
helft van de Verdraqslultende Parti] en omvat,

3. Bij staklnq der stemmen besluit de Voorzttter, herzl] tijdcns
dezelfde vcrqaderlnq tot een tweede stemmlnq over te qaan, al of ntet
na een korte onderbrekinq, hetzi] het tel" tafel liggende voorstel op de
agenda te plaatscn van ecn volqende verqaderlnq waarvan hij de
daturn vaststelt, Indien op de volçende vergadering de stemrnen op-
nieuw staken, is de stem van de Voorzitter doorslaqqevend.

Artikel 8.

I, Hct Comité stclt zijn huishoudelijk reqlemcnt op,

2. Dit reqlemeut moct in hel bijzondcr bcpallnqcn bcvatten die he
trekking hebben op onvereniqbare lunettes. Het 1110ethovr-ndien voor-
schrijven dat de convocaties 'lOOI' de vergaderingen schriftelijk of, in
geval van spoed, teleqrafisch worden vcrzondcn, en dat zij de agenda-
pun tc n bevatteri.

3. Het rcqlement wordt tel' qoedkcurlnq aan de Cornmissie voor-
gelegd,

Artikel 9.

I. Het Comité stelt de techntsche orqnnisatic van het Aqentschap
vast, die door de Directeur aan het Comité wordt voorqesteld.

2. Het Comité moet evenwel ter goedkeuring voorleqqcn aan de
Cornmissie, die daarover met alqemene stcmmen besltst :

a) de ontwerpen die betrekklnq hebben op het aantal verkeers-
leidinqs- of vluchtelingen diensten, de plaats waal' zij qeleqen zljn, en
het gebied waarin zlj hun werkzaamheden verrichten:

Il) de rnaatreqelen tot oprichtinq van centra voor onderzoek en
proefnemingen, alsmede scholen voor voortqczette opleiding en speciali-
sering of andere llchamen, die op grond van artikel 2, lld 4. van deze
Statuten worden opqericht,

Artikel ID,

Hel Comité brengt ieder jaar aan de Cornm.ssle verslaq uit over de
werkzanmheden en de Iinanclële toestand van de Orqanisahe.

Artikel Il,

Het Comité stelt op verzoek van de Cornmlssie de Investerinqs- en
bedrijfsproqramrna's op, die over verscheidene jaren lopen. Deze wor-
den haar tel' goedkeuring voorqeleqd.

Artikel 12.

Het Comité stelt een reçelement op lnzake het sluiten van contracten
en met narne, inzake de voorwaarden waarop op basls van vrije concur-
rentie kan worden inqeschreven, welk reglement ter goedkeuring aan
de Commissie wordt voorgelegd.

Artikel 13.

1.' De Dtrecteur wordt voor de tljd van vijf jaar benoemd door het
Comité. dat hierover uitspraak doet overeeukornstiq het bepaalde in
artikel 7. lid I en 2. van deze Statuten, met dien verstande dat de
overeenkornstiq het eerste lid von bedoeld artikel berekende mecrderheid
707" van de uitqebrachte gewogen stemmen dlent te verteqenwoor-
diqen, Hij is onder dezelfde voorwaarden herbenoemhaar,

2. Hl] verteqenwoordiqt de Organisatie in en buiten rechte.

3. Bovendien oefent hi], namens de Organisatie en overeenkomstiq
de' algemene richtlijnen van het Comité, doch zonder dat hi] er aan het
Comité voO!' ieder geval afzonderlijk verslag over behoeft uit te bren-
gen, de volqende bevoeqheden uit :

a) hij benoemd de personeelsleden wier brute jaarwedde lager is
dan een door het Comité vastqesteld- en door de Commlssle goèd-
qekeurd bedrag; hij ontslaat hen uit hun dienstverband overeenkomstiq
het bepaalde in het personeelsstatuut:

b) hij gaat leningen aan waarvan de looptijd niet langer dan een
[aar bedraagt, met dien vérstandc dat rekenlnq houdende met de reeds
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bourscrncnts déjà effectués, ne dépasse pus 200,000 nouveaux
francs (1);

c) il passe les contrats dont le montant ne dépasse pas 350.000 nou-
veaux francs (1), Toutefois lorsqu'il s'agit de cession il titre onéreux
de biens mobiliers appurtenant il l'Aqcncc. cc montant est limité à
50.000 nouveaux Irancs (I);

d) il achète ou aliêne des immeubles lorsque leur prix ne dépasse
pas 200.000 nouveaux francs (1).

Il tient le Comité informé de toutes les mesures prlses en vertu des
pou vairs précités.

Le Comité détermine les conditions dans lesquelles le Directeur est
remplacé en cas d'empêr.hernent.

Article 14,

1. Le comité élabore le statut administratif du personnel de l'Agence;
celui-ci doit comporter notamment les dispositions touchant la uatio-
nallté du personnel, les barèmes des traitements. les incompatibilités. le
secret professionnel, la continuité du service, le commissionnement ct
définir les emplois qui ne peuvent être cumulés avec aucun autre sans
autorisation spéciale du Directeur.

2. Ce statut est soumis à l'approbation de la Commission statuant
il l'unanimité.

Article 15,

1. L'Agence n'est habilitée il recruter directement le personnel que
si les Parties Contractantes ne sont pas en mesure de mettre à sa
disposition du personnel qualifié,

2, Durant tout le temps de son emploi par J'Agence, le personnel
fourni par les Administrations nationales est soumis au statut régis-
sant le personnel de l'Agence. sans préjudice du maintien des avan-
tages de carrière qui sont garantis par les réglementations nationales
au personnel du corps administratif dont il fait partie lorsqu'il est mis
à la disposition d'un organisme public national.

.3. Le personnel fourni par une AdminIstration nationale peut tou-
jours être remis à la disposition de celle-cl sans que mesure' ait un
caractère disciplinaire.

Article 16.

1. Toutes les recettes et les dépenses de l'Agence doivent faire J'objet
de prévisions pour chaque exercice budgétaire et être inscrites soit au
budget de fonctionnement, soit au budget d'investissement.

2. Chaque budget doit être équilibré en recettes et en dépenses. Les
recettes et les dépenses de l'Agence relatives aux centres de recher-
ches et d' expérimentation. écoles et plus généralement à tous orqa-
nismes créés en application de l'article 2 des présents Statuts, sont
détaillés dans un état spécial.

3. Les conditions de prévision, d'exécution et de contrôle des recettes
et dépenses qui ne sont pas stipulées ci-après sont déterminées par un
règlement financier pris en exécution de l'article 30 des présents Statuts.

Arti~le 17.

1. L'exercice 'budgétaire s'étend du 10
• janvier au 31 décembre.

2. Les prévisions pour chaque exercice budgétaire sont soumises
par le Comité à l'approbation de la Commission au plus tard le 30 sep-
tembte de chaque année.

Articles 18.

1. Les dépenses figurant au budget de fonctionnement comprennent
notamment:

a) lès dépenses de personnel, d'entretien et d'exploitation des instal-
lations de J'Organisation;
. b) les rémunérations des prestations, de services à l'Organisation,
y compris les frais correspondant à l'utilisation à titre onéreux de

(1)Les sommes dont il s'agit se rapportent au nouveau franc fran-
çais constitué par deux cents milligrammes d' or au titre de neuf cent
millièmes de fin. La conversion dans chaque monnaie nationale se fera
en chiffres ronds.
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verrichte aflossinqcn, hct in totaal ultstaande bedrag van deze lenln-
gen cen bcdraq van 200,000 nleuwe Francs niet te boven rnaq
gaan (1);

c) hij sluit contrac ten af waarvan het bcdraq nlet hoger is dan
350.000 ,nieuwe Francs [I}. Indien er evenwel sprakc Is van over-
dracht onder bezwarende tltel van het nan het Aqentschap behorende
roerende goederen. is dit bedrag beperkt tot 50.000 nleuwe Francs (1);

d) hIJ koopt ol vervrecmdt onroerende goederen indien daarvnn niet
hoqer Is dan 200.000 nleuwe Francs (1).

Hij houdt het Lomité op de hooqte vau alle maatreqelen ({ie hiJ
krachtens bovenqenoernde bevoeqdheden heeft qenornen,

Het Comlté stclt de wljze vast waarop de Directeur bij diens ver-
hindering wordt vervanqen.

Artlkel 14.

J. Hct Comité stelt hct administratief statuut van het personeel van
het Agentschap vast; dit statuut dient met narne de bepalingen te
bevatten die betrekktnq hebben op de nationaliteit van het personcel,
salarlsschalen, onverenlqbare functies, beroepsqehelm, het ononclerbro-
ken Iunctloueren yan de dienst, het verlenen van volmachten; het dlent
die werkzaamheden te bcpalen die niet gelijktijdig met andere werk-
zaamhedenknnnen worden uitgeoefend zonder speciale toestemrninq
van de Directeur.

2. DIt statuut wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Commlssle,
die met alqemene stemmen beslist.

Artikel 15.

1. Het Agentschap Is slechts bevoeqd rechtstreeks personeel aan
te trekken, indien de Verdraqsluttende Parti] en geen geschIkt per-
soneel te zijner beschikking kunnen stellen,

2. Het door een nationale overheld tel' beschikking gestelde per-
soneel werkt tljdens de gehele duur van zijn dienstverband bij het
Agentschap op de basis van het personeelsstatuut van het Agentschap,
onverminderd het behoud van de beroepsvoordelen die door de natio-
nale regelingen worden gegarandeerd aan het personeel van de over-
heidslnstantles waarvan het -deel ultmaakt, Indien het tel' beschikking
van een nationaal lichaam wordt gesteld.

3. Het van een nationale overheid afkornstiqe personeel kan te
allen tijd weer ter beschlkktnq van die overheid worden qesteld zon-
der dat deze maatreqel cen disciplinair karakter heeft,

Artikel 16.

1. Alle ontvangsten en nltgaven van het Agentschap moeren voor
elk begrotingsjaar worden geraamd en opgenomen, hetzi] In de be-
drtjfsbeqrotinq, hetzi] in de investerlnqsbeqrotinq.

2. De óntvangsten en uitgaven van elke begroting moeten in even-
wicht zijn. De ontvangsten en uitqaven van het Agentschap met
betrekklnq tot centra voor onderzoek en proefneminqen, scholen en,
meer In het alqemeen, alle organen opqerlcht krachtens artikel 2 van
deze Statuten, worden op een afzonderlijke staat gespeciliceerd,

3. De voorwaarden betreffende de rarninq, de uitvoering en de con-
trole op de ontvanqsten en uitgavendie hlerna niet zijn vastgelegd
worden vastqesteld in een Hnancieel reqlernent ter nitvoering van artl-
kel 30 van deze Statuten, .

Artikel 17.

L Het begrotingsjaar loopt van 1 januari tot 31 december,

2, De ramingen voor elk begrotingsjaar worden uiterlijk op 30 sep-
tember van elk [aar door het Comité ter goedkeuring aan de Com-
mlssie voorgelegd.

Artikel 18.

1. De ultqaven opgevoerd op de bedrijfsbegroting omvatten met
name:

a) de uitgaven In verband met het personeel, het onderhoud en het
qebruik van de inrichtingen van de Organisatie;

b] de vergoedingen voor aan de Organisatie verleende dlensten,
daarbij Inbegrepen de kesten van het gebruik onder bezwarende titel

(1) De hlerbedoelde bedraqen hebben betrekking op de nieuwe
Franse frank gedekt door 200 milligram goud met een ge1Jalte van
900 pro mille Hjn, De omrekeninq in een andere nationale valuta
geschiedt in ronde getallen.



matériel ou installations, ou éventuellement il des locations-ventes ou
ventes à tempérament;

c) les dépenses correspondant au service des emprunts que l'Orga-
nisation serait autorisée à contracter;

d) les dépenses relatives au Ionctionnement de la Commlssion.

2, Les conditions dans lesquelles il pourrait être éventuellement pro-
cédé à un amortissement industriel, compte tenu de l'amortissement
Hnancler, seront définies le cas échéant pour I'évaluatton des dépenses
budgétaIres ainsi que pour l'évaluation des services rendus au SCllS
du paragraphe 4 de l'article 30 des présents Statuts, par le rèqlernent
financier prévu au dit article.

Article 19.

Les dépenses figurant 'au budget d'investissement comprennent les
dépenses relatives à l'exécution du programme d'équipement.

Article 20.

1. tes dépenses inscrites au budget de fonctionnement sont auto-
risées pour la durée d'un exercice budgétaire. tes crédits correspon-
dants sont spécialisés par chapitres groupant les dépenses selon leur
nature ou leur destination, et subdivisés, pour autant que de besoin,
conformément au règlement financier.

2. Dans les conditions et limites qui sont déterminées dans le règle-
ment financier, les crédits de ce budget autres que ceux relatifs aux
dépenses de personnel, qui sont Inutilisés à la fin de l' exercice bud-
qétalre, peuvent faire l'objet d'un report qui est limité au seul exercice
suivant. Le règlement financier fixe notamment le pourcentage et la
nature des dépenses pouvant faire l'obj et de reports.

Article 21.

1. Les dotations applicables aux dépenses d'investissements compren-
nent :

a) des crédits d'engagement, qui couvrent une tranche' constituant
une unité individualisée et formant un ensemble cohérent;

b) des crédits de paiement, qui constituent la limite supérieure des
dépenses susceptibles d'être payées chaque année pour la couverture
des engagements contractés au titre du paragraphe a) cl-dessus.

2. L'échéancier des engagements et des paiements figure en annexe
au projet de budget correspondant proposé par le Comité.

3. Les crédits ouverts au titre des dépenses d'investissement sont
spécialisés par chapitres groupant les dépenses selon leur nature ou
leur destinatioh, et subdivisés, pour autant que de besoin, conformé-
ment au règlement' 'financier.

4. Les crédits de paiement disponibles en fin d'exercice sont repor-
tés à l'exercice suivant dans les conditions fixées par le règlement
financier,

Article 22.

Les recettes du budget de fonctionnement comprennent:

a) les contributions des Parties Contractantes déterminées confer-
rnëment à l'article 23 des présents Statuts:

b) les recettes provenant des Parties Contractantes qui, en appli-
cation de l'article 2 de la Convention, auraient confié à l'Organisation
les services de la drculation aérienne .pour tout ou partie de leur
espace aérien inférieur;
, c) les recettes provenant d'Etats non parties à la Convention qui

utiliseraient ses services conformément à l'article 13 de la Convention;

d) les rémunératlons des prestations de service par l'Organisation
aux Etats, au bénéfice de leurs services de la circulation aérienne
dans ]'espace inférieur:

e) les recettes' qui proviendraient de la rémunération des services
rendus par les centres de recherches et d'expérimentation, les écoles ou
autres organismes créés en application de l'article 2 des présents Sta-
tuts:

f) les recettes diverses: '
g) les redevances éventuelles à la charge des usagers qui seraient

établies en application de l'article 20 de la Convention,

Article 23,

1. Pour le calcul des contributions annuelles des Parties Contrac-
tantes au budget de fonctionnement le 'coût global des services de
I'Orqanlsatlon afférent au contrôle de l'espace aérien supérieur est
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van materiëel of Innchtlnqcn, of eventucel in vcrband met huurkoop
of koop op afbetaling;

c) de uitgaven verbonden aan de aflossinq van, en de rentebetalinq
op, leninqen die de Orqanlsatie bcvoeqd Is aan te qaan:'

d) de uitqaveu in verband met de werkzaamhedcn van de Corn-
rnissie.

2. De voorwaardcn waaronder, rekeninq houdende met de Hnanciële
afschrijving, evcntueel kan worden ovcrqcqaan tot een Industrtële
afschrijvinq, zullen zo nodiq tcn bchocve van de raming van de
beqrottnusuttqaven, als ook voor de raminq van de vcrleende dlensten
in de zin van artikel 30, lld 4, van deze Statuten, door het Hnanciële
reqlement, bedoeld in dat artlkel, worden vastqele qd.

Artikcl 19,

De uitgaven opqcvoerd op de tnvesterinqsbeqrottnq omvatten de
uitqaven in vcrband met de tenultvocrleqqlnq vau het uitrustinqs-
programma.

Artikel 20.

1. De ultqaven opgevoerd op de bedrnfsbeqrotlnq worden toeqe-
staan voor de duur van ccn beqrotinqsjaar, De overeenkomstige krc-
dieten worden Inqede eld in hoofdstukken, waarin de uitqaven worden
qeqroepeerd naar hun aard of bestemmlnq, en, voor z.over nodig,
onderverdceld overecnkornstiq het Iinanclële reqlement.

2. Onder d~ voorwaarden en met inachtneming van de beperklnqen
die In het Iinanctële reglement zijn vastqeleqd, kunnen de kredieten
van deze begroting die aan het einde van het begrotingsjaar onqe-
brulkt zijn gebleven worden overqedraqcn uitsluitend naur het eerst-
volqende begrotingsjaar, voor zover zt] niet betrekking hebben op
personeelsuitqaven, Het Hnanciële reqlement stelt met name het per-
centaqe en de aard der uitqaven vast, die voor overdracht in aan-
merking komen,

Artikel 21.

1. De toeqewezen gelden voor investerinqsuitqaven ornvatten :

a) vastleqqinskredieten tel' dekking van een op zichzclf staand dcel,
dat een samenhanqend geheel vormt;

b) betallnqskredieten die de hoogste grens vormen der ultqaven
welke [aarlijks ter dekkinq van vastgelegde verplichtingen, aangegaan
krachtens a), kunnen worden qeboekt. '

2. Het vervalboek van de vastqestelde verplichtinqen en de betalin-
gen wordt als bijlaqe opgenomen bij de overeenkomstige door het
Comité voorgestelde ontwerpbegroting.

3. De kredieten ter dekking van de investerlngsuitgaven worden
ingedeeld in hoofdstukken, waarin de uitgaven worden gegroepeerd
naar hun aard of bestemming en, voorzover nodig, onderverdeeld over-
eenkomstig het flnanciële reqlement.

4. De betalingskredieten die aan het einde van hct beqrotinqsjaar
beschikbaar ziju, worden naar het volgende beqrotinqsjaar overqcdra-
gen volgens het bepaalde in het financiële reqlement,

Artikel 22.

De ontvanqsten van Ge bedrijfsbegroting omvatten:

a) de deelnemershljdraqen van de Verdraqsluttende Partijen zoals
die zijn bepaald overeenkomstiq artikel 23 van deze Statuten:

b) de ontvangsten afkomstig van, de Verdragsluitende Partijen die,
op grond van artlkel 2 van het Verdraq, aan de Orqanfsatie de Iucht-
verkeersleidtnq voor het geheeel of een :dcel van hun lager qeleqen
luchtruim hebben opgedragen;

c) de ontvangsten afkomstig van staten die geen partî] zijn bi] het
Verdrag en' die, overeenkomstig artlke] 13 van het Verdrag, van de
diensten (van het Aqentschap] gebruik maken;

d) .de vergoeding voor , diensten verleend door de Organisatie aan
de staten, ten behoeve van hun luchtverkèersleidinq in het lager
gelegen luchtruim;

e) de ontvangsten uit, hoofde van vergoeding voor diensten ver-
leend door de krachtens artikel 2 van deze Statuten opgerichte centra
voor onderzcck en proefneminqen, scholen of andere lichamen;

f) diverse ontvangsten;
g) eventuele kostenbijdraqen ten laste van de gebruikers, die vast-

gesteld worden overeenkomstlq 'artikel 20 van dit Verdrag.

, Artikel 23.

1. Vo{)r de berekening van de jaarlijkse deelnernersbijdraqen van de
Verdragsluitende Partijen aan de bedrijfshegroting worden de totale
kosten van de dlensten van de Orqanlsatle die betrekklnq hebben op
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réputé égal à la différence entre les dépenses budqétuire s d' li Il exercice
et les recettes, relatives au même .exercice, visées aux paraqraphes b)
à f) inclus de l'article 22 des présents Statuts.

Ce coût global est réparti en deux fractions, au prorata des services
rendus aux catégories d'usnqcrs suivantes:

a) aéronefs civils d'Etats non contractants, et aéronefs militaires, de
douane et de police;

b] aéronefs civils des Parties Contructantcs.

2. Cette répartition est fixée pour chaque exercice par la Commis-
sion, en sc fondant sur l'importance des services rendus dans l' espace
supérieur aux catégories d' usagers définies ci-dessus (par référence
aux pénultième et antépénultième années).

La contrfhution annuelle de l'ensemble des Parties Contractantes en
cc gui concerne la première Fraction est déterminée en déduisant de
celle-ci le montant global des redevances éventuellement payées ti
l'Organisation par la catégorie d'usagers correspondante.

3. La part de chacune des Parties Contractantes est calculée pro-
portionnellement ti l'importance des Produits Nationaux Bruts)
(P. N. B.) des Parties Contractantes tels qu'ils sont définis à l'article 9
de la Convention.

4. La formule de répartition de la deuxième fraction entre les Parties
Contractantes est fondée sur la valeur des services rendus piJf l'Or-
ganisation aux aéronefs civils immatriculés dans le territoire de cha-
cune des Par-ties Contractantes. Cette formule est fixée pal' la Corn-
mission et révisée tous les cinq ans.

5. La contribution annuelle de chacune des Parties Contractantes est
arrêtée en déduisant de sa part, calculée par application de ladite for-
mule, le montant des redevances éventuellement mises il la charge des
exploitants pour les aéronefs civils immatriculés dans son territoire.

Article 24.

Les recettes du budget d'investissement comprennent:

a) les emprunts contractés par l'Organisation;
b) d'autres ressources éventuelles, notamment celles résultant, en cas

d' adhésion d'un nouvel Etat ou de la ratification par un Etat signa-
taire postérieurement à l'entrée en vigueur de la Convention, de
l'applicatlon des articles 40 et 41 de la Convention;

c) des contributions financières des Parties Contractantes affectées
il ce budget.

Article 25.

L Le règlement financier fixe les procédures selon lesquelles J'Or.
ganisation peut contracter et rembourser des emprunts.

2. Chaque budget annuel fixe le montant maximum que l'Organi-
sation peut emprunter au cours de l'armée couverte par le budget ..

3. L'Organisation peut emprunter sur les marchés financiers inter-
.natlonaux les ressources nécessaires à l'accomplissement de ses tâches.

4. L'Organisation peut emprunter sur les marchés financiers d'une
Partie Contractante dans le cadre des dispositions légales s'appliquant
aux emprunts intérieurs, où à défaut de telles dispositions quand cette
partie Contractante et l'Organisation se sont concertées et se sont
mises d'accord sur l'emprunt envisagé par celle-ci,

5. Dans les domaines visés par le présent article, l'Organisation agit
eu accord avec les autorités compétentes des Parties Contractantes ou

. avec leur banque d'émission.

Article 26.

1. Les contributions des Parties Contractantes au budget d'investisse-
ment sont déterminées en application de l'Article 32 de la Convention
de façon à couvrir la différence entre les dépenses budgétaires et les
recettes visées aux paragraphes a) el' b) de l'article 24 des présents
Statuts.

2. La répartition de ces contributions entre les Parties Contractantes
. se fait proportionnellement à l'importance respectlve de leurs Produits
Nationaux Bruts (P. N. B.) évalués comme il est dit à l'article 9 de la
Convention,
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de vcrkcerslctdtnq in het hoqer gel~gen luchtrulm geilcht gelijk te zljn
élan het vcrschil tusson de beçrotinqsultqavcu van ecn bcqrotlnqsjaar
en de ontvunqsten voor hetzelfde beqrotinqsjaar bedoeld in lid b) tot
en met f) Van artlkel 22 van deze Statuten.

Deze totale kesten worden in twce gedeelten qesplltst in vcrhoudlnq
tot de dtcnstcn verleend aan de volqcnde qroepen qebrulkers :

a) burqerluchtvaartuiqen van Stateu die qeen parti] bij het V erdraq '
zljn, en militaire, douane- en politicluchtvaartuiqen:

b) burqerluchtvaartulqen van de Verdraqsluitcndc Pnrtijcu.

2. Deze splltsinq wordt door de Commissie voor elk bcqrotlnqsjaar
vastqesteld, waarbij men zlch baseert op de waarde van de diensten in
het hoger gelegen luchtrulrn verlecnd aan de hierboven bepaalde qroe-
pen gebruikers (onder verwijzinq naar het op één na laatstr- en op
twee laatste [aar ).

De totale jaarlijkse bijdrage van alle Verdragsluitende Partijen wordt
bepaald, wat het cerste gedeelte betreft, door hiervan het totale bcdraq
van de eventucel aan de Organisatie door de overeenkomstlqe qroep
qebrulkers betaalde verqoedlnqen af te trekken. '

3. Hct andeol van elk der Verdraqsluttende Partijen wordt berekend
in verhoudinq tot de waarde van de brute produkten van de V crdraq-
sluitende Partijen, zoals deze in urtikel 9 van het Verdraq zijn bepaald.

4. De formule voor de verdelinq van het tweedde qedeclte tussen de
Verdraqsluitende Partijen Is gebaseerd op de waarde Van de dlensteu
door de Orqanisatle ver leend aan de burqerluchrvaartulqen Inqcschreven
blnnen het qrondqebied van elk del' Verdragsluitcnde Partljen, Deze
formule wordt door de Cornmlssle vastqesteld en orn de vij f jeal'
he rzien.

5. De jaarlljkse bljdraqe van elk der Verdraqsluitendc Partijen wordt
bepaald door haar met behnlp van qr-noernde formule herekend aandeel
te verrninderen met het bedrag van de kostenhijdragen die eventueel
ten laste van de exploitanten komen voor de binnen haar grondgebied
lnqeschreven burqerluchtvaartuiqen.

Artikel 24.

De ontvanqsten van de investeringsbegroting omvatten:

al de door de Organisatie aanqeqane leninqen:
b) eventuele andere middelen, met name die welke in geval van

toetredinq van een nieuwe staat of van bekrachtiging door een onder-
tekenende staat na de Inwerkinqtredtnq van het Verdrag, voortvloeien
uit de toepassing van de artlkelen 40 en 41 van het Verdraq:

cl Ilnanciële bijdragen van de Verdraqsluitende Partijen die VOOl'
deze begroting besternd zijn.

Artikel 25.

1. Het financiële reqlement stelt de procedure vast volqens welke
de Örqanisatle leninqen kan aangaan en aflossen.

2. Elke jaarlijkse heqrotinq bepaalt het maxlmumbedraq dat de Orqa-
nisatie kan lenen in de loop van het [aar waarop de begroting betrek-
king heeft.

3., De Organisatie kan op de internationale kapitaalmarkten de
qelden opnèmen die ter vervulling van haar taak noodzakelijk zijn .

4, De Orqanisatie kan op de kapitaalmarkten van een Verdraqslui-
tende Parti] lerunqen opnemen in het kader van de voor binnenlandse
leninqen qeldende wettelijke voorschrlften, of bi] qebreke van derqelijke
voorschrlften, nadat deze Verdragsluitende Partij en de Orqanisatle
overleg hebben gepleegd en tot overeenstemminq zijn gekomen Inzake
de door de Organisatie voorqenomen lenlnqen.

5. Ten aanzîen van aançeleqenheden die vallen binnen de werkinqs-
sfeer van dit artikel handelt de Organisatie in overleg met de be-
voeqde autorititen van de Verdraqslultende Partijen of met de circula-
tiebanken van die Verdraqsluitende Partijen,

Artikel 26.

I. De bijdragen van de Verdragsluitende Partijen aan de investe-
'rinqsbeqrotinq worden zodaniq overeenkomstiq artlkel 32 van het
Verdraç vastqesteld. dat het verschil tussen de begrotingsuitgaven en
de ontvanqsten, bedoeld in artlkel 24 onder a) en b) van deze
Statuten, qedekt wordt.

2. Deze bijdragen worden over de Verdraqslultende Partijen omqe-
slaqen In verhouding tot de waarde van ieders brute nationaal produkt
berekend overeenkomstig de bepallnqen van artikel 9 van het Verdraq.



Article 27,

Les budqets de fonctionnement ct d'investissement peuvent être révisés
en cours d'exercice, si les circonstances l'exigent, suivant les modalités
prévues pour leut' ëtabhssemcut et leur approbation.

Article 28.

1. Les dépenses relatives aux budgets de fonctionnement et d'inves-
tisscment sont prises cn compte au titre du budgct de l'année au cours
de laquelle les titres de paiement sont visés pal' le comptable de
l'Agence.

2. Les recettes sont prises en compte au titre du budget de l'année
au cours de laquelle elles sont encaissées par l'Agence.

3, Les comptes de chaque exercice sont arrêtés par le Comité iJU plus
tard six mois après la clôture de l'exercice et soumis à l'approbation de
la Commission qui statue définitlvement il leur égard.

Article 29.

1. Les l'amples de la totalité des recettes et dépenses de chaque
budget sont examinés par une mission de contrôle composée de deux
fonctionnnlres spécialisés appartenant aux administrations des Parties
Contractantes. Ces fonctionnaires, qui doivent être de nationalités
différentes, sont nommés, pour une période de cinq ans, par la Corn-
mission statuant dans les conditions de vote définies au paragraphe 1
Je I'nrfk-le 13 des présents Statuts. Les dépenses relatives à la mission
dc contrôle sont ft la charqc de lÖrqanlsation.

2, La vérification, qui a lieu sur pièces et au besoin sur place, a pour
objet de constater la légalité et la réqularlté des recettes et dépenses
et de s'assurer de Ia bonne gestion financière. La mission de contrôle
établit un rapport après la clôture de chaque exercice.

3, La Commission donne au Directeur et au Comité décharge de
leur gestion l'dative à chacun des budgets.

Article 30.

L La Commission statuant il l'unanimité de ses membres. sur propo-
sition de l'Agence, arrête le règlement financier de celle-ci.

2. En outre des objets spécifiés aux articles 16, 18. 20, 21. 25 et
31 de-s présents Statuts. le rèqlcment financier fixe notamment:

a) les modalités d'établissement et d'exécution des budgets et celles
afférentes à la reddition et la vérification des comptes;

b) les procédures selon lesquelles les avances et les contributions
doivent être mises à la disposition de J'Organisation;

c) les conditions dans lesquelles il pourra être procédé à des vire-
ments de crédits soit de chapitre à chapitre. soit de subdivision il
subdivision. Toutefois aucune dépense de personnel ne peut être cou-
verte par virement de crédits affectés ft d'autres dépenses;

d) les conditions dans lesquelles des crédits peuvent être ouverts
à l'Organisation dans le cas où les budgets de fonctionnement et d'in-
vestissement n'auraient pas été votés au début de l'exercice ainsi que
les fonds il mettre à la disposition de J'Organisation par les Parties
Contractantes. à valoir sur les contributions.

3. Le règlement Hnancler détermine les règles à suivre par les
ordonnateurs et les comptables, l'étendue de leurs responsabilités et les
contrôles auxquels ils sont assujettis.

4. Il détermine les conditions dans lesquelles l'Agence doit tenir
une comptabilité analytique faisant apparaltre la valeur des services
rendus, et instituer tin contrôle budgétaire permettant de suivre régu-
lièrement l'utilisation des crédits en cours d' exercice.

Article 3i.

1. Les budgets de fonctionnement et d'investissement sont établis
dans la monnaie du pays où l'Organisation a son siège.

2. Les contributions financières prévues aux paragraphes a) de
l'Article 22 et c) de l'Article 24 des présents Statuts sont payables en
cette monnaie. Cependant le règlement financier détermine dans quelles
conditions les Parties Contractantes pourront payer une partie de leur
contribution en toute monnaie dont l'Organisation aura besoin pour
accomplir ses tâches.
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Arrikel 27.

De bedrljfs- en inve sterhiqsbcqrottnqen kunncn, indien de omstan-
dighcden zulks verciscn, in de loop van hct bcgrotingsjaar worden
herz ien op de wijze die voor hun vaststclllnq en goedkeuring is
voorqeschrcvr-n.

Artikel 28.

I. Dc uitgaven cpqcvoerd op de bedrljls- en invcsterinqsbeqrotinqen
worden geboekt op de beqrotlnq van het jaar wamin de bctallnqs-
bewijzen wordcn qcfiatteerd door de rekenplichtf qe van hct Agent-
schap.

2. De ontvanqsten worden geboekt op de beqrotlnqcn van hct jaar
waarin zij door het Agentschap zijn ontvangen.

3. De rekeningen voor clk bcqrotinqsjaar worden ulterlijk 6 maan-
den na het elnde van het begrotingsjaar door het Comité alqesloten
en ter goedkeming voorqr-leqd aan de Comnusstc, die hierover dcfiniticf
besht.

Artlkel 29.

I. De rekeningen van het totaal van de ontvanqstcn en uitgaven
van elke beqrotinq worden gecontroleerd door een cornmisste van
tocz.icht van twce deskundige ambtenaren behorendc tot de overhedcn
van de Verdraqsluttcndc Partijen. Deze ambtcnaren, die van verschil-
lcnde nationaliteit moeren zi]n, worden aanqestcld voor cen termi]n van
5 jaar door de Commissie, die besltst volqens de in artikel 13, eerste
Iid, van deze Statuten vastgestelde regelen inzakc het sterruucn, De uit-
gùven met be trekkinq tot de commissie van toezicht komen ten laste
van de Orqanisatle,

2, De controle die aan de hand van bescheiden en. zo nodiq, ter
platse qeschiedt, heeft ten doel de wettigheid en de reqelrnatiqheid van
de ontvanqsten en uitqnvcn na teqaan, en vast te stellen of een goed
Iinancleel beheer is gevoerd. De comrnissie van toezicht stelt na afslui-
ting van elk bcqrotinqsjaar een verslaq op,

3. Dc Cornmissie verleent aan de Directeur en aan het Comité
kwij ting voor hun behccr betreffende elk der begrotingen.

Artikel 30.

J. De Commissie stelt, op voorstel van het Agentschap, met alqemene
stemmen haar Hnanciële rcqlement vast.

2. Behalve de in de artlkelen 16. 18, 20, 21. 25 en 31 van deze
Statuten vermelde aunqelcqcnheden. bepaalt het Imanciëlc reglement
met name :

a) de wijz e waarop de heqrotinq wordt opgesteld en uitgevoerd.
alsmede de wijze waarop rekeninq en verantwoording wordt gedaan
en de rekeningen worden naqczien:

b) de procedures volgens welke de voorschotten en deelnerners-
bijdragen ter beschikking van de Organisatie moeten worden qesteld:

c) de voorwaarden waaronder tot overschrijvinq van kredieten hm
worden overqeqaan. hetzij van het ene hoofdstuk naar het anderc,
hctzi] van de ene onderafdeling naar de andere. Geen enkele uitg ave
in verband met het personeel kan echter worden gedekt door over-
schrijving van kredieten bestemd voor andere uitqaven:

d) de voorwaarden waarop kredieten voor de Organisatie kunncn
worden geopend in het geval dat de hedrijfs- en investerinqsbeqro-
lingen in het begin van het begrotingsjaar niet zouden zijn aanqenomcn,
alsrnede de door de Verdraqsluitende Partijen, in mindering van bun
bildraqen, tel' beschikkinq van de Organisatie te stellen gelden,

3. Het financiële reqlement bepaalt de door de ordonnateurs en
rekenplichtigen te volgen reqels, de ornvanq van hun verantwoorde-
lijkheden en de controles waaraan zl] zijn onderworpen,

4. Het stelt de voorwaarden vast waaronder het Aqcntschap een
boekhouding moet bijhouden, welke een analyse moet bevatten waar-
uit de waarde van de verleende diensten blijkt en een budgetaire con-
trole instellen, waardoor het qebruik van kredieten in de loop van
het begrotingsjaar regelmatig kan worden gevolgd.

Artikel 31.

1. De bedrijfs- en investeringsbegrotingen worden opgesteld in de
valuta van het land waar de Orqanisatte haar zetel heeft.

2. De in artlkel 22 onder a) en artikel 24 onder c) Van deze Sta-
tulen genoemde Hnanciële blidraqen zijn in deze valuta hetaalhaar, Het
Hnanclële reglement bepaalt echter onder welke voorwaarden een
Verdragsluitende Partij eon deel van haar bijdrage zal kunnen betalen
in elke valuta die de Organisatie voor de uitvoerinq van haar taak
nodiq heeft.
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3. Le ('('I]lement Hnancicr precise les bases de référence servant il
I" détermination des laux de conversion et les mesures d'ndaptatlon
reconnues nécessaires à la suite de fluctuations d'ordre monétaire.

Article 32.

A titre rransltolrc, ct pal' derogation à l'Article 23 des présents
Statuts. la répartition des contributions des Parties Contractantes au
budget de fonctionnement pour les trois premiers exercices se fait en
appliquant à la totalité de la différence définie au paragraphe 1 de
l'Article 23 précité, le critère du Produit National Brnt tel qu'il est :
défini à I'artlclc 9 de 1", Convention,

Article 33.

A titre exceptionnel JI sera établi, deux mols aLL plus tard après
l'entrée en viqueur de la Convention et aLLtitre du premier exercice,
tm budqet initial couvrant la période allant de la date de cette entrée
en vigueur Jusqu'à la ftn de l'année civile. Les Parties Contractantes
seront invitées à faire des avances appropriées au fond de roulement.

Article 34.

1. Les services cie l'Agence peuvent, à la diliqence de la Commis-
sion, agissant de sa propre initiative ou SUl' la demande du Comité
Olt dit Directeur, faire I'objet d'Inspection administrative et technique,

2. Ces inspections sont effectuées par des agents appartenant aux
Admlntstrattons des Parties Contractantes. Chaque mission d'inspection
est composée cl'au moins deux: délégués de nationalité différente, Toute
mission d'tnspectton dolt comprendre, Butant que possible, un délégué
ayant participé à une înspectlon précédente.

Article 35.

1. La langue utilisée pour les opérations de contrôle de la circulation
aérienne assurées par l'Agence est I'anqlals, sous réserve de l'adoption
ultérieure par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationále d'une
langue aéronautique internationale. Toutefois des dispositions seront
prises pour que les pilotes' puissent utiliser leur propre langue lors du
survol de leur territoire national. Les mesures appropriées devront être
mises en œuvre par J'Agence à la demande des Parties Contractantes
intéressées.

2. Le Comité détermine les langues administratives de J'Agence.

Article 36.

L'Agence procède aux publications nécessaires à son fonctionnement.

Article 3~.

Dans les conditions prévues à l'artide 34 de la Convention, le Comité
soumet à l'approbation d,e la Commission toutes modifications aux
Statuts qui lui paraissent nécessaires,

Article 38.

Les présents Statuts entrent en vigueur en même temps que la Con-
vention et dans les mêmes conditions que celle-ci.

ANNEXE n,
(Article 37 de la Convention.)

Parties Contractantes: Territoires

République Fédérale d'Allemagne Territoire de la République Fédé.,
l'ale d'Allemagne.
Territoire du Royaume de Belgi-
que.
Départements métropolitains de la
France.

Royaume de Belqtque

République Française

Royaume Uni de Grande-Betaqne
et d'Irlande du Nord ........• Grande-Bretagne et Irlande du

Nord.
Territoire du Grand-Duché de
Luxembourg.
Territoire européen du Royaume
des Pays-Bas.

Grand-Duché de Luxembourg

Royawne des Pays-Bas ..•..•
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3. Hct Hnanciële re qlernent geeft <tan op welke basis de wissel-
kocrsen en de tenqevolqc van Iluctuattcs van monetaire anrd nodlq
lJ(,ilChte aanp asslnqsmaatrcqelen worden vastqestcld.

Ärtlkel 32.

Rij wijzc van overqanqsmaatreqel en in afwijkinq van arttkcl 23
van deze Statutcn wordcn de bijdraqcn van de Verdraqsluirende Par-
tijen aan de bedrljfsbeqrotinq VOOI' de ecrstc drie bcqrotinqsjaren orn-
geslagen door toepassinq van het criterium van het brute nationaal pro-
drukt, vastqe steld overeenkomstiq artikel 9 van het Verclmg, op het
qeheel van het verschll bcdocld in artikel 23, eerste lid, van deze
Statuten,

Arttkel 33.

Bij wljze van ultzonderlnq zal uiterlijk 2 maanden na de iuwerkinq-
treding Van het Verdruq voor het ccrste beqrotinqsjaur ecu ecrstc
beqrotinq worden opgesteld voor het tijdvak van -de datum van de
mwerktnqn-cdtnq af tot het elnde van het kalenderjaar, Aan de Ver-
draqsluitendc Partijen zal worden verzocht daartoe strekkende voor-
schotten te geven voor de bedrljfsmlddelen.

Artikel 3'1.

1. De orqanen van het Aqentschap kunnen op instiq atie van de
Cornmissic, hierin handclend op eigen inItiatief of op verzoek van het
Comité of van de Dlrecteur, onderworpen worden aan adminlstratleve
en technlschc inspecties.

2. Deze inspcctles worden ultqevoerd door arnbtenaren behorende
tot de overhcden Van de Verdragsluitende Partijen. Elke inspectlc-
comruissle bestaat uit tenminste twee afgevaardigden van verschlllende
natlonalitelt. Tot elke inspectlecomniissie moet voorzovcr mogelijk een
afgevaardigde behoren die aan een voorgaande inspectie heeft deel-
qenomen.

Artikel 35.

1. De Engelse' taal is de voertaal die gebezigd zal worden tijdens
het geven van leiding aan het luchtverkeer door het Agentschap.
behoudens een Iater door de Internationale Burqerluchtvaartorqanlsatle
in te voeren internationale luchtvaarttaul. Er zullen echter maatreqelen
worden getroffen opdat de vlieqers hun eigen taal kunnen gebmiken
bij vluchten over hun eigen nationale grondgebied, De daartoe strek-
kende maatreqelen moeten op verzoek van de betrokken Verdraqs-
luitende Parlijen door het Agentschap worden getroffen.

2. Hct Comité stelt de admlnistratieve voertalen van het Agentschap
vast.

Artikel 36.

De voor zijn werkzaamheden noodzakelijke puhlikatles worden door
het Agent.chap verzorgd.

Artikel 37.

Onder de in artlkel 34 van het Verdraq genoemde voorwaarden legt
het CO,mité alle wijzigingen in de Statuten die het nodig acht ter qoed-
keurinq aan de Cornrnissle voor.

Artikel 38.

Deze Statuten treden op hetzelfde tijdstip en onder dezelfde voor-
waarden als het Verdraq in werkinq.

BIJLAGE II.
(Artikel 37 van het Verdraq.)

Verdreçsiuitende partijerz : Grondgebieden:

De Bondsrepubliek Duitsland , .. Het grondgebied van de Bonds-
republiek Duitsland.

Het grondgebied van het Konlnk-
rij k België.

De Departementen Van het
Franse Moederland.

Hel Koninkrijk België

De Franse Republiek

Het Verenigd Koninkrljk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland Groot-Brlttannië en Noord-Ier-

land,

Het grondgebied van het Groot.
hertogdom Luxemburg.
Het Rijk in Europa.

Het Groothertogdom Luxemburg

Het Koninkrijk del' Nederlanden



PROTOCOLE DE SIGNATURE

de la Convention internationale de coopération
pour la sccur iré de la navigation aérienne

« Eurocontrol ».

Lors de la signature de la Convention intcrnattonalc de coopération
pour la sécurité de la navigation aérienne, ci-après dénommée la « Con-
vention », les plénipotentiaires soussignés de la Republique Fédérale
d'Allemagne, du ROY8ume de Belgique, de 18 République Françarsc,
du Royaume Llni de Grandc-Betaqnc et d'Irlande du Nord, clu Grand-
Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas reconnaissent
s'être mis d'accord sur les déclaratrons ci-après:

1. ad Article 2 de la Convention:

Dans le cas d'tm transfert des services de la circulation aerienne en
application du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, Ia date
d'entrée en vigueur du transfert sera fixée par la Partie Contractante
qui aura présenté la demande, en accord, suivant le cas, avec J'Orga-
nisation ou avec l'autre Partie Contractante.

2. ad Ar'ticle 19 -de la Conoention :

La rédaction de cette disposition n'implique pas que les procès-
verbaux dressés, par les agents de J'Agence aient une valeur supé-
rteure à celle des procès-verbaux qui pourront être drossés pal' les
agents des Parties Contractantes.

3. ad Article 38 de la Convention,

En ce qui concerne les espaces aériens superieurs contigus visés à
l'article 38 cie la Convention. il est convenu que:

a) les services' de la circulation aérienne relatifs il l'espace aérien de
la Région d'Information de Vol Shannon-Prestwick telle que définie
Hl Plan de Navigation Aérienne de la Région Atlantique-Nord de
l'O. A. C. 'I. et à ses amendements éventuels ne seront pas confiés à
l'Agence, sauf demande formelle que le. Gouvernement dl!' Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en accord avec tout
autre Gouvernement concourant au fonctionnement de ces services,
adresserait ultérieurement il la Commission;

b) les services de la circulation aérienne relatifs aux espaces aériens
situés au sud du parallèle 39" 30' Nord ne seront pas confiés à

l' Agence, sauf demande formelle que le Gouvernement de la République
Française adresserait ultérieurement il la Commission.

Dans les deux· cas, la Commission aurait il se prononcer sur la
demande en conformité des dispositions du paragraphe 2 d) de l'al'.
ticle 6 de la Convention.

4. ad Article 14 des Statuts annexés il la Convention :

L'expression «barême des traitements» s'entend de l'éventail qui
les caractérise et non de la fixation précise de leur montant.

5. Rien dans la Convention ni dans les Statuts y annexés n'a pour
effet de restreindre la compétence des tribunaux nationaux en ce qui
concerne les différends opposant l'Organisation et le personnel de
J'Agence.

Fait à Bruxelles le 13 décembre 1960, en langue allemande, anglaise,
française et néerlandaise, en un seul exemplaire, qui restera déposé
aux Archives du Gouvernement du Royaume de Belgique qui en
cornmunlquera copie certifiée conforme 'ù tous les Etats signataires.
Le texte en langue françatse fera foi en cas de divergence entre
les textes, .

Pour la République Fédêrele d'Allemagne'

K. OPPLER.

H. C. SEEBOHM.

POUt le Jo(oyaume ae 15elglque ,

P, WIGNY,
P.-W. SEGERS.
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PROTOCOL VAN ONDERTEKENING

hij het internationale Verdrag
, tot sarnenwerkinq in het belang van de veiliglleid

van de luchtvaart «Eurocontrol »,

elj de ondcrte kenlnq van het Iuternatlonale Verdraq tot samcnwer-
king in he t beIanq van de vciliqhcid van de luchtvaart, htcrna te noe-
men « hct Verdrap », vcrklaren de onderqetekendc qcvolmachtlqden van
de Bondsrcpubllek Duttsland. het Koninkrijk België, de Franse Repu-
bliek, hct Vereniqd Koninkrijk van Groot-Brlttannlë en Noord-Ierland,
het C.lroothertugdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlandcn dat
zl] ten aanzlcu van het hiernavolgende overeenstemmlnq he bbcn
berclkt :

I. bij artikcl 2 (Jan het V cdcag:

Indien kracntcns lid I van artikel 2 van he] Verdraq de luchtver-
kccrsleidinq wordt overqedraqen, wordt de datum warop deze OVCl'-
dracht van kracht wordt bepaald door de Verdraqsluitcndc Paru] ,die
het verzock heeft ingediend, zulks in overecnstcrnnunq met de Orqa-
nisatie of de andere Verdraqsl.utende Parti], al naar het qe va l zich
voordoct.

2. bij nrt ik:»! 19 van lict Verdrag:

De redactie van deze bepaling houdt niet in dat processen-verbaal
opgemaakt door persone n die door het Agentschap zijn aanqesteld
meer waardc hebbcn dan processen-verbaal opqeinaakt door opspo-
rinqsambtenarcn van de Verdragsluitende Partljen,

3., bi] artikel 38 van hel Verdraq :

Met betrekking tot de in artikel 38 van het Verdrag qenoemde a,\I1-
qrenzende hoger gelegen delen. van het luchtrulrn wordt overee nqc-
komen dat : .

a) de luchtverkeersleiding in het luchtruim van het vluchtinlichfin-
gengebied Shannon-Prestwick, zoals aanqeqeven in het Iuchtvaartplan
van het Noordatlantische gebied van de Internationale Burqcrlucht-
vaartorqanisatie en in de eventuele wijzigingen van dat plan, niet 'aan
het Aqentschap wordt opqedraqen, tenzij de Reqerlnq van het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland later, in o'verecn-
sternmlnq met alle ande re aan die verkeersleldinq declnemende reqcrin-
qen, daartoe een uitdrukkelijk verzoek tot de Commissie richt;

b) de Iuchtverkeersletdlnq in de delen. van het Iuchtruirn ten zuiden
van de breeclteqraad 39" .30' N.B, niet aan het Agentschap wordt
opqedraqen, tenzij de Regering van de Franse Republiek later daartoe
een ultdrukke Iljk verzoek tot de Commissie rlcht.

In be ide gevallen neemt de Commissie ton aanzicn van het verzoe k
een besluit in overeensternrninq met de bepalingen van artike! 6 lid 2
onder d) van het Verdraq.

4, bij artikel14 van 'de bij het Verdrag qeuoeqde Stetuten :

De uitdrukkinq « salartsschalen s heeft .betrekking op de aan die
schulen ten qrondslaq liggende indelinq in groepen en niet op de
nauwkeurige vaststelling van cle salarisbedraqen.

5, Niets in het Verdrag of in de daarbij gevoegde Statuten zal
worden qeacht een beperkinq in te houden van de bcvocqdheid van de
nationale rechter ten aanzien van geschillen tussen de Örqanisatie en
het personeel van het Aqentschap.

Gedaen te Brussel, op 13 decemher 1960. in de Duitse, Enqelse,
Franse en Nederlandse taal, in een enkel exemplaar, dat qlijft berusten
in het archtef van de Reçertnç van. het Koninkrijk Belqtë, die een
qewaarmèrkt afschrlft hiervan zal doen toekorncn aan alle onderteke-
nende Staten. In qeval van afwijking tussen de teksten is de Fransc
tekst doorslaggevend.

Voor de Bondsrepubliek: Duitslend :

K. OPPLER.
H. C. SEEBOHM,

Voor het Koninkciilc Belqië :

p, WIGNY,

P.-W. SEGERS.
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POlir la Répllblique Frunçnisc :

R. ßOUSQUET.
R. BURON.

Pour le Royaume-Uni de Grende-Brctnqnc
ct d'Irlende du Nord:

J. NICHOLLS.
P. THORNEYCROFT.

POIIl' le Grand-Duché de Luxembourq :

N. HOMMEL,
P. GREGOIRE.

Pour le Roym/me des Pays-Bas :

E. TEIXEIRA DE MATTOS.
E. G. STl)IŒL.
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Voor de Frnnsc Repltb/iek ..

R. BOUSQUET,
R BURON.

Voor het Verenigd Koninkrtik van Groot-Brittonnië
en Noord-Icrlend :

J. NICHOLLS,
P. THORNEYCROFT,

Yoor het Grootherto qdom Litxetnburq :

N. HOMMEL.
P. GREGOIRE.

VOOl' het Koninkriik del' Nederlerulen :

E TEIXEIRA DE MATTOS.
1:<:.G. S'tIJKEL.
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